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PROHLASENI AUTORA BAKALARSKE PRACE

Beru na védomi, Ze

odevzdanim bakalarské prace souhlasim se zvefejnénim své prace podle zakona ¢.
111/1998 Sb. o vysokych skolach a o zméné a doplnéni dalSich zdkonu (zakon o
vysokych Skolach), ve znéni pozdéjsich pravnich predpist, bez ohledu na vysledek
obhajoby 7;

beru na védomi, Ze bakalarska prace bude uloZzena v elektronické podob¢ v univerzitnim
informaénim systému dostupna k nahlédnuti;

na moji bakalafskou praci se plné vztahuje zakon ¢. 121/2000 Sb. o pravu autorském, o
pravech souvisejicich s pravem autorskym a o zméné nékterych zakonu (autorsky
zakon) ve znéni pozdéjSich pravnich piedpist, zejm. § 35 odst. 3 Z;

podle § 60 ¥ odst. 1 autorského zdkona ma UTB ve Zliné pravo na uzavieni licenéni
smlouvy o uziti Skolniho dila v rozsahu § 12 odst. 4 autorského zakona;

podle § 60 ¥ odst. 2 a 3 mohu uzit své dilo — bakalaiskou praci— nebo poskytnout licenci
k jejimu vyuziti jen s predchozim pisemnym souhlasem Univerzity Tomase Bati ve
Zliné, ktera je opravnéna v takovém ptipadé ode mne pozadovat pfiméfeny prispévek
na uhradu nakladi, které byly Univerzitou Tomase Bati ve Zliné na vytvoreni dila
vynalozeny (az do jejich skutecné vyse);

pokud bylo k vypracovani bakalarské prace vyuZzito softwaru poskytnutého Univerzitou
Tomase Bati ve Zliné nebo jinymi subjekty pouze ke studijnim a vyzkumnym tGcelim
(t5. k nekomerénimu vyuziti), nelze vysledky bakalarské prace vyuzit ke komerénim
ucelim.

Prohlasuji, ze

Ve Zling .. <4 4. L0L7

elektronicka a tisténa verze bakalafske prace jsou totozne;

na bakalarskeé praci jsem pracoval(a) samostatné a pouzitou literaturu jsem citoval(a).
V piipadé publikace vysledki budu uveden(a) jako spoluautor.

1) zakon ¢. 111/1998 Sb. o vysokych Skolach a o zméné a doplnéni dalsich zakomi (zakon o vysokych skolach), ve znéni pozdejsich pravnich

predpisii, § 47b Zverefiiovani zavérecnych praci:

(1) Visoka skola nevydélecné zverejije disertacni, diplomové, bakaldiské a rigorémmi prace, u kterych probéhla obhajoba, véetné posudkit

oponentit avysledku obhajoby prostrednictvim databaze kvalifikacnich praci, kterou spravuje. Zpiisob zveiejnéni stanovi vnitini predpis vysoké

skoly.

(2} Disertacni, diplomové, bakaldiské a rigorozni prace odevzdané uchazecem k obhajobé musi byt téZ nejméné pét pracovnich dmi pred

kondnim obhajoby zverenény k nahlizeni vefejnosti v misté urceném vnitinim predpisem vysoké Skoly nebo neni-li tak urceno, vmisté



pracovisté vsoké skoly, kde se ma konat obhajoba prdce. Kazdy si miize ze zveiemeéné prdce porizovat na své ndaklady vypisy, opisy nebo
rozmnoZeniny.

(3) Plati, Ze odevzdanim prace autor souhlasi se zvereinénim své prdce podle tohoto zdkona, bez ohledu na vysledek obhajoby.

2) zdakon €. 121/2000 Sb. o pravu autorském, o pravech sowvisejicich s pravem autorskym a o zméné nékterych zakomi (autorsky zakon) ve
znént pozdéjsich pravnich predpisi, § 35 odst. 3:

(3) Do prdava autorského také nezasahuje Skola nebo Skolské ¢i vzdéldvact zaiizeni, uZije-li mikoli za nicelem pitmého nebo nepiimého
hospodarského nebo obchodniho prospéchu kvyuce nebo kvlastni potiebé dilo vytvorené Zakem nebo studentem ke splnéni skolnich nebo

studifnich povinnosti vyphivajicich z jeho pravaiho vztahu ke skole nebo Skolskemu civzdélavaciho zarizent (Skolni dilo).

3) zakon ¢. 121/2000 Sb. o pravu autorském, o pravech souvisejicich s pravem autorskym a o zméné nékterych zakomi (autorsky zakon) ve
znéni pozdéjsich pravnich predpisii, § 60 Skolni dilo:

(1) Skola nebo skolské ¢i vzdéldavaci zafizeni maji za obvyklych podminek prave na uzavieni licencni smlowvy o uziti Skolniho dila (§ 33 odst,
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skolniho dila podle odstavce 1.



ABSTRAKT

Hlavnym cielom tejto bakalarskej prace je preklad turistického sprievodcu z anglického do
slovenského jazyka. Vedl'ajsim cielom je vytvorenie prace, ktord mdze byt vyuzitad ako
pomocka prekladatelmi turistickych sprievodcov na zaciato¢nickej urovni. Preklad
kladie doraz na presnost’ a kredibilitu cielového textu. Daldimi dolezitymi faktormi st jeho
vyuzitelnost” pri cestovani do danej destindcie a zachovanie lingvistickej identity
slovenského jazyka. To je docielené vyuzitim metod ako napriklad lokalizécia, pouzitie
cudzich slov a preklad parafrdzou. Teoreticka Cast’ sa zaobera charakteristikou turistickych
sprievodcov a prekladu, konStrukciou glosaru a popisom stratégii prekladu, ktoré si
relevantné pre tento zaner. Analytickd Cast' obsahuje analyzu vychodiskového textu a
popisuje a analyzuje zvoleny postup pre tvorbu glosaru a jeho efektivitu. Taktiez zahtiia

analyzu konkrétnych zvolenych prikladov z oboch textov.

Klacové slova: turisticky sprievodca, turizmus, zaciatocnicky preklad, analyza prekladu,

slovensky jazyk, anglicky jazyk, ekvivalencia, lokalizicia

ABSTRACT

The primary aim of this bachelor’s thesis is the translation of a travel guide from the English
language to the Slovak language. The secondary aim is to create a work that can be used as
a tool by novice translators of this genre. The translation was conducted with an emphasis
on the accuracy and credibility of the TT. Other significant factors include its functionality
during travel to a particular destination and the preservation of the Slovak linguistic identity.
This was accomplished through the implementation of methods such as localization, usage
of loan words, and paraphrasing. The theoretical part addresses the characteristics of travel
guides and translation, the construction of a glossary, and describes strategies of translation
relevant to this genre. The analytical part contains an analysis of the ST as well as portrays
and evaluates the selected approach for corpus construction and its effectiveness.

Additionally, it encompasses an analysis of specific instances extracted from both texts.

Keywords: travel guide, tourism, beginner translation, translation analysis, Slovak

language, English language, equivalence, localization
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INTRODUCTION

From ancient trading routes to modern leisure adventures. In the past, only the wealthy could
afford to travel as a form of recreation. However, the Industrial Revolution brought
innovation in transportation making travel more accessible (Berger 2004, 10).

Furthermore, there was an increase in income which allowed people to start travelling
(More 2014, 3). Another significant factor was the standardization of working hours and free
weekends (Thompson 1966, 335). Thus, people needed to plan their travels in advance in a
time-efficient manner. Combining all these factors, travel and tourism gained popularity,
which increased the demand for travel guides.

Nowadays, tourism is a massive phenomenon. Each year millions of individuals
travel to see and experience various places, often associated with different cultures and
languages. To be able to gain information comfortably, they often seek travel guides in their
languages. This highlights the importance of travel guide translation.

This bachelor’s thesis consists of two parts. The first one is the theoretical part, which
is divided into 2 chapters. The first chapter provides information relevant to travel guides
such as characteristics and history. It aims to introduce this genre. The second chapter is
devoted to translation. Translation as a study, its history, and types of translation are
described. One of the subchapters is dedicated to characterizing who a translator of a travel
guide is and what skills they need to possess. Moreover, common issues occurring in the
translation of the travel guide genre are discussed and solutions for them are provided.

The second part of this thesis is the analysis. The purpose of this part is to introduce
the translated travel guide, to provide practical examples selected from the translated travel
guide, and to offer a thorough view on travel guide translation.

The primary aim of this bachelor’s thesis is to translate a selected travel guide. This
decision was made because a considerable number of individuals in the Slovak Republic still
do not speak English. English as a Lingua Franca offers significant advantages for accessing
information; however, non-English speakers may encounter difficulties. Travel guide
translation provides inclusivity which highlights the importance of travel guide translation.

Lastly, the secondary aim is to provide a simple guide that other beginner translators
can use. It is designed to be a handbook for translating travel guide brochures, books, and
other related materials on a novice level. Moreover, it functions as a collection of related

research and data anyone can extract information from.
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1 TRAVEL GUIDES

Mentioning and discussing travel guides is essential as the aim of this thesis is to translate a
text from this genre. Summarizing facts about travel guides highlights what they consist of,
predicting the challenges a translator might encounter. Furthermore, mentioning the history
of travel guides leads to gaining insight into the needs and expectations of a TTR (a potential
tourist). It also emphasizes the importance of accurate translation.

Travel guides are useful tools that aim to “guide” the tourist on their trip. In other
words, they contain detailed and practical information about a specific destination. That
information consists of descriptions of attractions and sightseeing, activities to participate
in, accommodation, transportation, different cultural or historical facts, dining, and
information on health and safety (Polyakova et al. 2015, 332-33).

Moreover, travel guides also may provide information on currency exchange rates,
visa requirements, and passes. Maps, photographs, and itineraries are usually included as
well. This allows the reader (the potential tourist) to find out more about the destination in

advance and plan their visit, making the most of their time and resources.

1.1 History of travel guides

Nowadays, travel guides are available in many different online as well as offline forms.
Some examples of different types of travel guides are brochures, booklets, whole books,
blogs, or videos (Polyakova et al. 2015, 332-33).

However, travel guides were not always so complex and reliable sources of
information. Many texts with features similar to modern travel guides have been discovered.
Some of them date back to the twelfth century when Romans began publishing the
“Mirabilia,” a collection of sights of the city. Other significant findings were the lists of
locations near significant routes of the Roman Empire and itineraries for pilgrimages to
Jerusalem, Rome, and Compostela (Jafari 2000, 268).

Another significant predecessor is the collection of routes under the name “La Guide
des Chemins de France.” This collection was published in 1552 by an anonymous author.
Shortly, other countries started to publish their versions of this concept, sharing information
about several relevant general topics, as well as information about fairs and markets. To help
the subsequent visitors, journals and memoirs were written by the early Grand Tourists, the
wealthy European travellers (Jafari 2000, 263).

In the eighteenth century, travelling gained great importance in Europe, which caused

an increase in inquiry for more information by the first tourists. Apart from the general
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information, tourists demanded to know more about nature, art, and architecture. As time
progressed, even more detailed information was published, providing specifics about
transport, accommodation, and costs (Jafari 2000, 268).

The nineteenth century was a turning point for the standards of travel guides as were
known up to this period. John Murray was a publisher who had previously used travel guides
for his travels. However, according to him, these booklets were not satisfactory. Therefore,
he decided to hire writers and create a new, better version of the guides, the so-called
“Murray Hand-Books™ (Jafari 2000, 268-269).

This development was followed by Karl Baedeker who in 1827 founded a publishing
company of his own, under the name “Baedekers.” The aim was to provide such information,
that the traveller would be self-sufficient allowing them to enjoy their travels (Baedeker
1896). This concept gained popularity throughout the nineteenth and twentieth centuries and

travel guides in this form were manufactured in thirty countries (Jafari 2000, 269).
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2 TRANSLATION

As the aim of this thesis is to translate a travel guide and create an outline to help beginner
translators in the field of travel, it is necessary to accentuate facts about translation.

Therefore, this chapter defines translation, describes the history of translation, and
distinguishes three types of translation. Furthermore, the role of a translator of a travel guide
is characterized, and the phases of translation are named and defined, comparing two
different perspectives of two respected authors.

Moreover, this chapter contains subchapters devoted to informing about glossaries
as well as localization. Issues related to non-equivalence at a word level and strategies for

solving them are provided as well. Lastly, culture-specific items and realia are mentioned.

2.1 History of translation

Before the 20th century, most of the translated texts were artistic. The approach to translating
was primarily aesthetic. Only in the second half of the 20th century was the process of
translation approached from the linguistic point of view. It was not until the 1960s that
linguists took an interest in this area of translation studies; since then, many respected works
on this topic have been written (Knittlova et al. 2010, 7).

One of the main issues discussed is the concept of converting all information from
the ST’s language to the TT’s language. Catford, the first linguist interested in this matter,
challenged the idea of equivalence, explaining that information does not have to be
converted from one language to another linguistically. Rather, it is a process of substitution.
This implies that the text in the SL is substituted by a text in the TL. This concept is used

nowadays and known under the term functional equivalence (Knittlova et al. 2010, 7).

2.2 Definition of translation
Translation is a process of substitution of the ST in one language with the TT in a different
language. It can be viewed both positively and negatively. It allows people who do not speak
the SL to be included and expand their views while exploring new ideas. On the contrary,
translated texts could be perceived as though they were a lesser copy of the ST, only
providing pre-existing unoriginal information. Therefore, translated texts could be
considered a type of secondary communication (House 2018, 9-10).

Both the original message as well as the expected audience are taken into

consideration. For a translation to be effective and meaningful, it must be created concerning
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semantic equivalence (the content of the original text) and pragmatic equivalence (style,

level of formality, and the manner in which a text is written) (House 2018, 9—10).

2.3 Types of translation
According to Jakobson (1959, 113), three types of translation are to be distinguished. The
interlingual translation is considered to be the traditional focus in translation studies
(Munday 2008, 5). It is a type of translation that uses a representation of information from
the SL to the TL. This type of translation intends to avoid undesirable shifts in the content,
form, and style (Knittlova et al. 2010, 15). In other words, it is the process of substituting
the SL with equivalents from the TL. In the case of this thesis, the interlingual type is the
most relevant to the translation of a travel guide, however, other types are just as important.

The intralingual translation is described as a type of translation resembling internal
explanation in the text. In other words, it is the usage of synonyms on both lexical as well as
syntactic levels (Knittlova et al. 2010, 15). Strategies such as rephrasing an expression or
summarizing a thought in the same language are instances of intralingual translation
(Munday 2008, 5).

The inter-semiotic translation is a common process that is in many cases
unacknowledged and done unconsciously. The interpretation of mathematical symbols or
reading graphs are instances of inter-semiotic translation. In other words, it includes the

substitution of another semiotic system, not another language (Knittlova et al. 2010, 15).

2.4 Translator of a travel guide

According to Gromova (2009, 38), the translator has the role of an intermediary between the
sender of the message and the recipient. They aim to substitute the ST in one language with
the TT in a different language. This will allow people who do not speak the SL to be able to
explore new ideas they would otherwise not be able to (House 2018, 9-10). A translator
should be familiar with and knowledgeable about both, the SL culture as well as the TL
culture to be able to overcome intercultural barriers (Knittlova et al. 2010, 7).

However, a translator who specializes in or focuses on the translation of travel guides
ought to also be knowledgeable about the main advertising and marketing strategies. Travel
guides are written to catch the attention of the reader in addition to informing them. If a
translator lacks proper knowledge about marketing and advertising strategies, a mistake may

occur when faced with a problem.
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An example of such problems could be a struggle or failure to capture the intended
style or tone of the original text. Different cultures might respond to the same marketing
strategy differently. Therefore, if the translator lacks proper knowledge about these topics,
they could create a TT that is not as attractive to the reader as was intended by the ST. A
failure to convey the intended style or tone might deprive the reader of the experience

intended by the TT.

Sender Recipient

Source text Translational

Translator product

Translation

Source process Target
language and language and
culture culture

Figure 1: A preliminary overview (Dollerup 2006, 55)

Figure 1 depicts the relationship between the sender, translator, and recipient as described
above. An utterance is made by the sender with an intention (Dollerup 2006, 55). The
translator is a mediator between the original utterance of the sender in the SL and the
utterance received by the recipient in the TL, generally the native language of the recipient
(Dollerup 2006, 55). In other words, the meaning of the TT is conveyed by the translator,

ordinarily, from one language to another.

2.5 Phases of translating a travel guide

The translation process involves multiple phases all of which are essential. According to
House (2018, 10), there are two phases of translation. In the first phase, the translator must
understand the ST. In the second phase, the translator provides a substitution of the ST using

the TL based on their understanding of the text.
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On the contrary, according to Levy (2012, 50), there are three phases. The first phase
is understanding the ST. In this phase, the translator reads the ST carefully and interprets it.
One of many issues a translator must be careful about in this phase are words with multiple
meanings. The translator also must be wary of the style a text is written in, specifically about
stylistic or rhetorical devices (Levy 2012, 50-51).

Levy (2012, 56) mentions that in some cases, the TL lacks an alternative or a
substitute for expressing a specific term or concept present in the ST. As a result, an
interpretation is needed, which is the second phase of translation. In other words, it is
understanding the concept on a deeper level, which makes it possible to find an expression
similar enough without changing the intended meaning of the text.

The third phase is the stylization phase. Knowledge of stylistics and language
stylization is essential because figures of speech are not equivalent in different languages,

and their meanings and the feelings they evoke differ (Levy 2012, 50-51).

2.6 Glossary

Glossaries can be beneficial tools for translators that help create a consistent TT. According
to Dagan and Church (1994, 34), a glossary is “a list of terms and their translations.”
Glossaries have a high value for the process of translation. Especially translators of technical
texts need a glossary as technical terms are generally challenging to deal with.

The reason given for this is the translator’s level of familiarity with such terms. The
author of the ST as well as the reader of the TT are expected to have a deeper level of
knowledge about the topic than the translator. However, this applies to not only technical
texts but also to other genres. A glossary is a beneficial tool in most translational practices
(Dagan and Church 1994, 34).

Furthermore, the majority of terms from the SL commonly have more than one
acceptable translation/equivalent in the TL. A glossary is a convenient tool to ensure that
only one translation/equivalent is chosen and used for the rest of the translation process in

the interest of keeping the translation consistent (Dagan and Church 1994, 34).

The construction of a glossary

Experienced translators who specialize in a specific field or subject area most likely already
have extensive glossaries built from their years of experience. However, novice translators
might need to either start from the beginning and create one or use glossaries that are already

constructed.
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Major institutions sometimes share their glossaries with the public. An example of a
pre-manufactured glossary is the platform IATE, which stands for Interactive Terminology
for Europe. It is a free glossary constructed and provided by the European Union. As of April
10, 2024, the IATE homepage states that this project aims to provide an easy-to-access
collection of EU-related terminology.

If the translator decides to create a glossary, it can be a time-consuming and lengthy
process. Dagan and Church (1994, 34) claim the glossary is constructed as a means of two
subtasks. The first subtask is monolingual, which means the intention is to generate a list of
terms in the TL. The second subtask is to find appropriate equivalents in the TL, which
makes it a bilingual task (Dagan and Church 1994, 34). In other words, firstly, it is necessary
to identify terms and phrases from the ST that will be included in the glossary. This includes

reading the ST and accumulating problematic items.

2.7 Localization

While it is important to value and maintain each culture, localization is an important aspect
of translation. A good translation seems natural to the TL speaker. This is achieved by
employing localization, which assures that the translated text will be both linguistically
accurate and appropriate to the TL speaker.

Localization is the process of adjusting or adapting the ST to meet the linguistic and
cultural expectations of the TL speaker (Munday 2008, 191). Such expectations could be
currency and currency symbols, date formats, and units of measurement.

Moreover, as mentioned above, a translator who specializes or focuses on the
translation of travel guides ought to know the main advertising and marketing strategies. The
presence of localization supports this claim as localization is an important tool in the field
of marketing as well (Munday 2008, 191).

There exist three levels of localization. Complete, partial, and enabled localization.
Partial and enabled localization are not relevant in the case of travel guide translation;
therefore, the focus will be on complete localization. Complete localization is a conversion
of all items from the ST (Pym 2004, 9). In other words, it is necessary to analyse the TT and
identify which expressions, words, and other items would make the text incomprehensible
to the TL speaker, focusing on their expectations.

As briefly mentioned earlier, the expectations of the TL speaker may include

conversions such as currency, dates, or time format variation (Pym 2004, 2). For instance,
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Slovak language speaker might not be able to understand how much of a distance a mile is.
Therefore, conversion of units is necessary.

More examples of items that need localization are idioms and other similar
collocational expressions such as phrases or sayings. These expressions should not be
translated using techniques such as literal translation because such conversion might be
meaningless in the TL. Rather, translation by omission or paraphrasing are more optimal

strategies to make the text natural and comprehensive (Baker 2018, 38—40).

2.8 Non-equivalence at a word level

A common issue in the translation of travel guides is encountering a situation, in which a
word or the meaning of a word from the SL does not have a direct equivalent in the TL. This
is called non-equivalence at a word level (Baker 2018, 21).

Some examples of non-equivalence at a word level are lexical gaps, semantic
differences, and cultural differences. Lexical gaps occur when the TL lacks a direct
equivalent to an idea that exists in the SL. When a word in the TL has multiple meanings or
associations and the SL lacks such a word, it is an instance of semantic differences. Lastly,
cultural differences occur when a word in the SL has cultural connotations or implications,

but the TL does not share this connection (Baker 2018, 21).

2.9 Strategies for solving issues related to non-equivalence
Some words and terms from the English language already have a recognized strategy that
can be employed to find an equivalent in the Slovak language. For instance, the word car in
the English language already has a direct equivalent in the Slovak language — auto [car].
However, this is not always the case. When such an issue occurs, the translator can employ
a strategy that will create a solution that will be both functional and correct (Baker 2018,
20). In other words, a translation that retains the intended meaning and benefits the TTR.
The following are five strategies appropriate to use for solving issues related to non-

equivalence.

Cultural substitution
One of the strategies for dealing with items that lack equivalents in the TL is to replace them.
An item from the SL will be replaced by an item in the TL that is deficient in explaining the

intended meaning entirely but has a similar effect on the TTR as the original item has on the
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STR. To decide whether to employ this strategy it is necessary to consider the purpose of
the specific text (Baker 2018, 31).

The purpose of a travel guide is to introduce the reader to new concepts and ideas
from a different culture. Therefore, this strategy is appropriate and useful in some cases.
Nevertheless, travel guides also need to serve as a guidance tool during travels. Hence, some
items cannot be substituted by expressions with a similar effect on the reader as at least a

part of the original form of the expression in the TL should be kept in its original form.

Loan words

Another useful strategy is the usage of loan words, which are also called foreign words. A
simple definition of loan words is that it is the vocabulary of a language that was “absorbed
from other languages*“(Xiao 2020, 38). An instance of a loan word is the word wi-fi. It

originates from the English language and was adopted by Slovak language speakers.

Loan words with explanation

An extension of the strategy of using loan words is using loan words in combination with
their explanation. This strategy was applied to translate example (2b). Baker (2018, 34)
states, that this strategy is the most effective when the explanation is provided once for
expressions that are repeated many times and omitted after that. In other words, the
explanation should be provided only once. After that, the reader is already familiarized with
a potentially new expression, and they do not have to read the explanation every time the

expression appears in the text.

Paraphrase

Paraphrasing is a strategy that uses words that are not related to the original term but overall
express the propositional meaning. It unpacks the original meaning from the TT and creates
a meaningful substitution for the STR (Baker 2018, 38). This strategy was used to translate
(7¢) and (8c).

Omission

According to Baker (2018, 40), in some cases, the best strategy to deal with difficult and
confusing items from the ST is to omit the expression entirely. However, this can be done
only in some contexts. If it is not possible to employ any of the strategies mentioned above,

this one would be the best option. For instance, a lengthy explanation in some texts would
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only confuse and distract the reader. Similarly, if the expression from the ST is not vital to

be included in the TT it is also beneficial to omit it (Baker 2018, 40).

2.10 Culture-specific items

Before exploring culture-specific items, one must understand what a culture is (Terestyényi
2011, 13). Culture is “a complex of beliefs, attitudes, values, and rules which a group of
people share” (Larson 1984, 431). Every translator is required to be familiar with and
knowledgeable about the culture of the SL to be able to translate correctly.

As mentioned above, translation works on the basis of replacing the ST with
equivalents in the TL. However, this idea becomes difficult to achieve once a translator is
confronted with culture-specific items. This is a result of words and expressions being linked
to a specific cultural context (Terestyényi 2011, 13).

Newmark (1988, 119) describes the idea of culture-specific items as words that are
likely to not be understood by individuals not familiar with a specific culture. These words
can be categorized into five groups: ecology; material culture; social culture; organizations,

customs, activities, procedures, concepts; and gestures and habits (Newmark 1988, 95).

Ecology

As stated by Newmark (1988, 95), the category of ecology consists of environmental, and
geographical vocabulary such as flora and fauna. The adoption of these words depends on
how significant their country of origin is and how specific they are. Commercial importance
is also one of the factors. Some terms maintain their lexical form across various languages.

In other words, they become loanwords (Newmark 1988, 96-97).

Material culture

The category of material culture represents foods and transportation. Foods are perceived to
be significant to one’s cultural identity. The variety of translations is wide, depending on the
context. In the menu of a prestigious restaurant, a dish originating in a specific country may
be translated differently than it is translated in a travel guide or the menu of a fast-food

restaurant (Newmark 1988, 97).
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The following are examples of this category.

(1a) Hollandaise sauce

Context: You should try the hollandaise sauce. It is delicious!
(1b) Mal by si vyskusat’ Holandski omacku. Je vyborna!
[You should try the Dutch sauce. It is delicious!]

(1c) Mal by si vyskusat’ Hollandaise omacku. Je vyborna!

[You should try the Dutch sauce. It is delicious! ]

(2a) Popovers

Context: Kids will love the homemade popovers and locally made strawberry jam ...

(2b) Deti si urcite zamiluju bochnicky pecené z vaje¢ného cesta, tak zvané popovers
a miestny jahodovy dzem ...

[Kids will surely love loaves baked from egg dough, so-called popovers and locally made

strawberry jam ...]

The name of aFrench mother sauce (la) hollandaise will remain untranslated in
a prestigious, fine-dining restaurant to emphasize prestige. However, in a mid- and low-
range, inexpensive restaurant a translation will be provided to fit the probable, expected
knowledge of their customers. In this case, the generic translation in the Slovak language
would be (1b) holandsk4 omécka [the Dutch sauce].

Example (2a) is from the Acadia National Park travel guide and translated to be later
analysed in this thesis. As stated in the translated travel guide (2a), popovers, are moist
loaves invented by settlers in Maine, USA. They are served in Jordan Pond House, a popular
restaurant in Maine. In the menu of this restaurant, the dessert is found under the name (2a)
popovers.

English-speaking customers are, in all likelihood, familiar with this term and/or can
ask the waiter what to expect. However, localization and translation are needed in a travel
guide, as Slovak visitors are perhaps not knowledgeable, nor have the option to communicate
their concerns. Therefore, the translation solution was (2b).

This translation achieved two objectives. Firstly, an explanation of what to expect
when ordering is provided, and secondly, the original name of the dessert is left unchanged
as stated in the SL for a potential visitor of Jordan Pond House to be able to navigate in the

menu.
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Social culture

Another category mentioned is social culture. According to Newmark (1988, 95), work and
leisure form this category. When translating the vocabulary of social culture, it is important
to differentiate between the denotative meaning, which is the literal meaning found in
a dictionary, and the connotative meaning, which is the associations and emotions connected
to a word. The occurrence of encountering an issue while translating in this category is low.
However, one must translate in a way that the intended meaning with its emotive connotation

is not altered (Newmark 1988, 98).

Organizations, customs, activities, procedures, concepts

This category consists of five different subcategories. However, as only the names of
organizations are mentioned in the translated ST, this is the only category that will be
described in further detail. The terminology of organizations is either ‘transparent,” which
Newmark (1988, 99) explains as “made up of ‘international’ or easily translated morphemes”
or “it has arecognized official translation.” If the translator encounters aforesaid
terminology, firstly, it is needed to determine whether such translation exists, and secondly,
if such translation is understandable to the reader and suitable to the circumstances. If it is
not, an appropriate equivalent should be given. If the text is formal, avoiding literal

translation is advised Newmark (1988, 99).

2.11 Realia

To compare, while Newmark (Newmark 1988, 95) describes the category of culture and
cultural differences in translation as culture-specific items, Vlahov and Florin (1980)
introduced realia. They categorized it into groups along these lines: geographical,
ethnographic, art and culture, ethnic, and socio-political.

Geographical items refer to “geographic formations, man-made geographical objects,
and flora and fauna that are special to a certain place” (Terestyényi 2011, 13). Ethnographic
items refer to “food and drink, clothing, places of living, furniture, pots, vehicles, names of
occupations and tools,” and items of art and culture refer to “music and dance, musical
instruments, feasts, games, rituals, and their characters” (Terestyényi 2011, 13). Ethnic items
refer to names of people and nicknames and lastly, socio-political items refer to
“administrative-territorial units, offices and representatives, ranks, military realia”

(Terestyényi 2011, 13).
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Both concepts have similarities in their characteristics, however, acquiring
knowledge from an alternative perspective can be beneficial. The primary objective of both

concepts is to achieve a TT that is both accurate and functional.
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II. ANALYSIS
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3 SOURCE TEXT ANALYSIS

The translated travel guide was published by American Park Network and is available on the
official website. It contains thorough information about various topics. Park regulations,
transportation, hours of operation, safety tips, history of the park, sightseeing, walking, and
hiking trails, amenities, campsites, and nature and wildlife are all the topics discussed in this
travel guide.

Overall, it is a very practical text intended to entice the reader to visit and inform
them extensively. It is largely focused on introducing the culture and history of the park to
the reader.

The travel guide adopts a mostly formal register with occasional instances of
friendliness such as jokes and colloquial expressions. The style of the ST is mostly
informative, utilizing technical terminology, directions, regulations, safety tips, etcetera.

In addition to linguistic features, the brochure displays various stylistic features such
as parallelism, active voice, and repetition. There is also the presence of language rich in
description employed to interest the reader and create vivid imagery in their mind. All these
features contribute to the readability and effectiveness while enticing the reader to visit.

Furthermore, the travel guide contains vocabulary specific to nature, describing fauna
and flora such as beaches, lakes, forests, and native animals. Names of campgrounds, visitor
centres, picnic areas, and organizations are provided. There is also the presence of
vocabulary related to outdoor activities, transportation, regulations, and safety.

As is evident from this analysis, the travel guide has a specific structure that needs to
be preserved. It also contains vocabulary which is culture-specific and lacks equivalents in
the TL. An analysis was necessary for predicting what to expect and what to focus on during

the translation process.
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4 METHODOLOGY

Travel guides allow people of different nationalities and cultures to explore the world and
learn new things while providing useful insights and tips on travelling and exploring.
However, not all people are privileged enough to have learned a foreign language.
Translation of travel guides is, therefore, a way for people who are educated about a
particular language and culture related to it and share this knowledge with individuals who
are interested in learning.

Regarding the process of choosing a specific travel guide for translation, three texts
were considered, “Welcome to London,” “Kakadu National Park,” and “Acadia National
Park.” The “Welcome to London” travel guide was not chosen because it was too concise.
The “Kakadu National Park™ travel guide was a bit more extensive, with a word count of
around 10,000 words. Eventually, a travel guide with the name “Acadia National Park™ was
chosen. It is accessible on the American Park Network website. It is extensive, consisting of
50 pages and around 17,400 words. There is also a significant number of diversified chapters
about many topics, therefore, allowing to be in contact with various issues a translator can
experience. These issues are also interesting to be looked at and analysed later. It has also
not been translated into the Slovak language before.

As mentioned earlier, the fact that the chosen text is very diversified can be attractive
to a translator as well as to a person who is looking to try and translate topics that they are
not too familiar with, therefore practicing the skill of translation.

After the text was chosen, the text was read thoroughly by me. The purpose of this
initial reading was to understand what the text is about and to classify all new or problematic
and repeated terms and vocabulary. The text was then highlighted, underlined, or marked in
a specific way as well as colour-coded. For instance, unknown vocabulary was highlighted
with a pink highlighter, therefore it was apparent that it was needed to check the meaning in
the dictionary. Names of cities, towns, hills, roads, monuments, museums, etcetera were
colour-coded in blue, thus, it was apparent that further research is necessary. The reason for
this was to categorize terms into groups to facilitate the creation of a glossary.

Every term marked in the way mentioned above was sorted into the subgroup of the
glossary it belongs to. Some of these subgroups are, for instance, geographical names or
simply general unknown vocabulary. This practice created optimal conditions for

accelerated and smoother translation.
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It was important to consider that the translated text will most likely be read by a
person who does not know the SL or its culture. Therefore, the translation needed to be
localized adequately. Travel guides also fulfill the purpose of guides, as is concisely
incorporated in their name; hence, it is essential to keep the original form of terms to allow
orientation. To elucidate, Park Loop Road is mentioned multiple times. There is no Slovak
term for this road yet, and as a result, there are multiple ways to address this issue.

Firstly, it is possible to translate it using literal translation. That would give the reader
a degree of insight into what this road is like, however, if they were to try and find this road,
it would be challenging if at all doable. Thus, the proper translation should specify what it
is, keep the original name of it, and specify some details if necessary.

After the process of translation was finished, although the translation was done in my
native language, the text was submitted for language proofreading by an independent
proofreader. This was then followed by an analysis that identified phenomena of
translational interest, which were then grouped into categories. One chapter was devoted to
each category. Repetitive and interesting examples were identified based on which a
conclusion was drawn.

The primary aim was to translate the text from English language to the Slovak
language in a way, that a person reading it in the Slovak language would have no trouble
understanding it and using it on their hypothetical trip to the particular destination.

Therefore, it was crucial to transform the text not only from the linguistic point of
view — converting English vocabulary and rules to their Slovak equivalents — but it was
necessary to substitute meanings and cultural items. A person purchasing a translated travel
guide brochure is likely to use it during their travels, not only read it beforehand. Therefore,
the information needed to be translated accordingly.

Furthermore, travel guide brochures tend to be written in a manner, that is very
descriptive, colourful, and appealing to the reader. The essence should be preserved in the

TL to ensure that the TTR will experience an equivalent understanding as the SL counterpart.
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5 GLOSSARY

It was decided to create a glossary upon first reading the ST as it contains many unknown
and repeating terms. It is important to keep the TT consistent. If it was not, there would be a
risk of confusing the reader. A translator of a travel guide brochure needs to be cognizant of
the fact, that the reader of the TT is not familiar with most if not all, concepts as stated in the

ST.

5.1 The construction of the glossary
The construction of the glossary was done in accordance with the two subtasks as stated by
Dagan and Church (1994, 34), however, some steps were added to the process.

Firstly, the ST was read thoroughly. Then it was decided to use colour coding. Each
colour had an assigned meaning. For instance, pink signified unknown and new terms and
vocabulary. Blue were the names of culture-specific items. The green colour was added last,
specifically, during the process of translation itself. It was needed to find a way to mark any
sections that were problematic to translate. Therefore, the green colour was used for this
purpose.

The following figure is an example of a page that was read and colour-coded for further

simplification of the creation of the glossary.
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{t ) WELCOME

Welcome to Acadia National Park,
located on the [fock-beund Maine |s-
land of Mount Desert. Here you will
find soaring grm' cliffs BUtting up
against sand and cobblestone beaches.
Glacier-carved mountains rear up from
the sea, [cUpping deep lakes, while
meadowlands., marshes and dense
forests permeate the landscape. Every-
where, the ocean makes its presence felt,
whether by sight, sound or smell.

Acadia National Park was first es-
tablished as Sieur de Monts National
Maonument on July 8, 1916, by President

Woodrow Wilson. But it was countless

ip-mi ndividuals at the turn
of the 20th century that created the first
eastern national park, recognizing its sin-
gular beauty and ecological value and the
need 1o protect itin ierg_gtuny.

The National Park Service (NPS) pro-
tects this unique resource and its visitors.
This Amenican Fark Network guide to Aca-
dia National Park is provided to help plan
your visit to the park. It is made possible
by the sponsors whose messages appear
inside, For more park information, call
(207) 288-3338.

Established: Since it opened in 1916,
Acadia National Park has boasted a num-
ber of firsts. It was the first eastern na-
tional park, and perhaps more significantly,
it was the first national park whose land
was donated entirely by private citizens.

Land Area: Acadia encompasses maore
than 49,000 acres, the vast majority. of
it on Mount Desert Islan oun

Highest Elevation: The summit of Ca-
dillac Mountain at 1,530 feet.

Mileage: The park has 158 miles of
hiking trails, and 45 miles of carriage
roads with 16 stone bridges.

Plants and Animals: About 165 spe-
cies of native plants, about 60 species
of land and marine mammals, and more
than 150 breeding species of birds call
the park home.

FUN(?FACTS

Popular Activities: Visitors can enjoy
naturalist-guided walks and talks, bik-
ing, fishing, carriage rides, boat cruises,
hiking, kayaking, cross-country skiing and
ice fishing.

Bieyeling: Most of Acadia National Park’s
paved roads and 45 miles of its picturesgue
carriage roads are open to bicycles.

Hiking: More than 125 miles of hiking
trails and 45 miles of carriage roads weave
through the park.

Camping: There are more than 500
campsites in the park.

Lodging: You can find a variety of
accommodations and a total of 4,500
rooms surrounding the park on Mount
Desert Island.

Visitors: More than 3.5 million
people visit the park every year to expe-
rience the beautiful coastal landscape.

OhRanger.com | ACADIA NATIONAL PARK 1

Figure 2 A colour-coded and marked page from the ST
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As can be seen in Figure 2, underlining of terms was used as well in combination with
colour-coding. The underlined vocabulary and terminology mark parts of the text that
required conversion of units. Travel guide brochures contain a lot of data about distance,
height, and/or currencies. As stated above, different cultures/nationalities use different units.
Therefore, readers of the TT are not able to imagine, for instance, what distance one mile is.

The next step was to create categories for the glossary according to the meaning of
the terms. Cultural words as divided by Newmark (1988, 119) were used as a tool and a
template for this step. Once the categories were established, all terms were sorted
accordingly.

The following are excerpts from each category.

Category 1 — geographical vocabulary

SL Variants of translation Selected variant in the TT
Acadia National Park Nérodny park Acadia Nérodny park Acadia
Bar Harbor Barovy pristav, Pristav Bar | Pristav Bar Harbor
Harbor
Bass Harbor Bass Harbor, dedina Bass | Dedina Bass Harbor

Harbor, pristav Bass

Blackwoods Campground Blackwoods kemping, | Kemp Blackwoods
taborisko, miesto na | Campground
stanovanie, kemp

Blackwoods/ Campground

Maine coast Pobrezie Maine Pobrezie Maine

Table 1 An excerpt from the glossary of geographical vocabulary

Category 2 - food

SL Variants of translation Selected variant in the TT

Boiled lobster Vareny homar Vareny homar

Popovers Popovery, Popovers, | Bochnicky  pecené z
bochnicky pecené z | vaje¢ného cesta tzv.

vajec¢ného cesta tzv. | Popovers

Popovers

Table 2 An excerpt from the glossary of vocabulary related to names of foods
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Category 3 — organizations

SL

Variants of translation

Selected variant in the TT

Acadia Welcome Centre

Uvitacie centrum Acadia,
Uvitacie centrum Acadia

Welcome Centre

Uvitacie centrum Acadia

Welcome Centre

Centre

American Park Network Nakladatel'stvo ~ American | Nakladatel'stvo =~ American
Park Network Park Network

Bar Harbor (Area) Chamber | Obchodna  komora Bar | Obchodnd komora Bar

of Commerce Harbor Harbor

Bar Harbor Post Office Posta Bar Harbor, Posta Bar | Posta Bar Harbor Post
Harbor Post Office, Bar | Office
Harbor Post Office

Eastern Maine Medical | Vychodné zdravotné | Zdravotné stredisko Eastern

stredisko Maine, Zdravotné
stredisko vychodny Maine,
Zdravotné stredisko Eastern

Maine Medical Centre

Maine Medical Centre

Table 3 An excerpt from the glossary of names of organizations

Category 4 - leisure

SL Variants of translation Selected variant in the TT
Camping Kempovanie, taborenie, | Kempovanie
kemping
Fishing Rybolov, rybarcenie, | Rybolov
rybarstvo, lov ryb
Hiking Turistika, pesia turistika Turistika
Hunting Lov, pol'ovnictvo Lov
Rock climbing Horolezectvo, lezenie po | Lezenie po skalach

skalach, skalné lezenie

Table 4 An excerpt from the glossary of vocabulary related to leisure
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Category 5 — unfamiliar vocabulary

SL Variants of translation Selected variant in the TT
Cobblestone Dlazobny kamen, dlazdené¢ | Dlazdené

Cupping Vytahovanie, vhibenie, kryt' | Kryju

Rear- up VztyC€it sa, zdvihnat sa, | Zdvihat’ sa

zdvihat sa, vzpinat’

Rock- bound Skalnata/-y/-¢ Skalnata

Soaring Ty¢it sa, ¢niet’ Tycit sa

Table 5 An excerpt from the glossary of vocabulary unknown

Category 6 — fauna and flora

SL Variants of translation Selected variant in the TT

Black bear Medved baribal, Medved | Medved’ Cierny
cierny

Humpback Vraskavec dlhoplutvy Vraskavec dlhoplutvy

Irish moss frsky mach frsky mach

Paper birch Breza papierova Breza papierova

Periwinkle BreZniak, BreZniak oby¢ajny
BreZniak obycajny

Table 6 An excerpt from the glossary of vocabulary related to fauna and flora

Each category was divided into a table consisting of three sections. Therefore, on top of the
table is what this category consists of. This allows an easier orientation when looking for a
specific term. This means that if the translator encounters a term in the TT that needs to be
dealt with, they can search for an adequate category and find the needed term within that
category.

The first column consists of the original terms from the ST written in the SL. The
second column comprises different available variants of translation of the original term in
the TL and lastly, the third column consists of a final variant that was selected. When the
glossary is done in this way, the translator is allowed to research a term beforehand and then
select an appropriate variant (equivalent in the TL).

Some factors need to be taken into consideration to choose the final variant in the

TL. The factors of decision-making in this case were accuracy, clarity, naturalness,



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 29

localization, and intuitiveness. The aim was to create a TT that was accurate and easily
understandable to the TTR. Furthermore, it was important that the TT would seem as natural
as if it was written in the TL, to begin with. Lastly, it was important for the TT to be intuitive
for the TTR. Therefore, it contains explanations of words that are not recognized in the TL
and/or in the TTR’s culture. As mentioned above, cultural differences play a significant role
in the translation of texts such as travel guides.

Lastly, glossaries should be a tool that helps the translator, not burden them. If a
translator decides to create a glossary, they should modify it based on their needs and
preferences. A translator can decide to omit a section. In most cases, the section omitted
would be the second column — variants of translation. Glossaries also do not have to be
divided into categories. Some genres do not require a broad range of knowledge about
multiple topics. However, translators of travel guides deal with many, therefore, there is a
certain benefit to dividing them. Moreover, some glossaries consist of two sections only —
the term in either the SL or the TL and a definition of the term. The glossary should be
constructed in a way that is beneficial for the translators themselves. Therefore, each

individual should modify it as they deem appropriate.

5.2 Analysis of the effectiveness of the glossary

The glossary was an effective and efficient tool to work with. The process of construction is
rather lengthy but after it is finished it can be a useful tool. The glossary was mostly used in
the early stages of translation. Since the glossary contains terms that are consistently
repeated throughout the ST, after some time their variants in the TL become a part of the
translator’s lexicon and there is no longer the need to search for them in the glossary.

One of the advantages of using a glossary during the process of translation is that
during its creation, the translator familiarizes themselves with the terms resulting in a
smoother translation process. It also is a tool to keep the TT consistent
However, the disadvantages are that, as already mentioned, the process of creating the
glossary is time-consuming, and there are instances in which the term from the SL means
something else when put into context.

To summarize, it is advised to try working with a glossary and then decide whether
it is a useful tool for oneself or not. It can help with the process of initial familiarization with
the ST as well as keeping the TT consistent. It is also believed that some genres require it
more than others. In travel guide translation a glossary can be convenient and practical as

this genre tends to be repetitive. Thus, ensuring consistency of the translation.
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6 TRANSLATION ANALYSIS

Reflection and identifying areas for improvement are crucial aspects of every profession and
translation is no exception. This chapter focuses on the analysis of choices made during the
process of translation and provides insight into the reasons behind them.

Several methods of translation were applied to achieve a TT that is both natural and
comprehensible to the TT reader. Examples of these methods include localization,
transposition, loan words (mostly with explanation), paraphrase, and equivalence. However,
only methods most relevant to the genre of travel guides were chosen to be analysed

thoroughly.

6.1 Localization
Localization is an important aspect of translation to achieve a TT that is both linguistically
accurate and comprehensible to the TL speaker. This subchapter provides examples of

localization from the ST and their chosen equivalents in the TL.

(3a) $25, $15

Context: Fees for visitors on a motorcycle are $25, $15 for those on foot or bicycle.

(3b) Poplatky pre navstevnikov na motorke st 24€ ($25) na osobu a pre chodcov a cyklistov
14,79€ ($15) na osobu.

[Fees for visitors on a motorcycle are 24€ ($25) per person and for pedestrians and cyclists

14€ ($15) per person.]

(4a) 911

Context: While there are no doctors stationed in the park, first aid is available island-wide—
dial 911.

(4b) Hoci v parku nie st lekari, prva pomoc je k dispozicii po celom ostrove na telefonnom
Cisle 911.

[Although in the park are no doctors, first aid is available island-wide on the phone number
911.]

(4c) Hoci v parku nie su lekéari, prva pomoc je k dispozicii po celom ostrove na telefonnom
Cisle 155.

[Although in the park aren’t doctors, first aid is available island-wide on the phone number

155.]
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(5a) six feet
Context: Pets must always be on leashes no longer than six feet.
(5b) Domace zvierata musia byt’ vzdy na vodzke nie dlhsej ako 183 centimetrov.

[Pets must be always on lead not longer than 183 centimetres. ]

As mentioned earlier, currency and units of measurement need to be converted, which is
depicted in (3a) and (5a). Currency conversions are rather simple to deal with. For instance,
The European Central Bank provides an online database of all currency exchange rates. A
simple calculation will provide the equivalent value of the currency typically used by TL
speakers. However, currency exchange rates are constantly changing, therefore, providing
currency equivalents in the TL serves as an approximation.

Furthermore, the original price was also included in the TL. One of the reasons for
this is that tourists and travellers often carry cash exchanged in the local currency. By
providing both currencies the TT reader is well informed.

Moreover, dollars and euros have similar values. Thus, the difference is not that great.
Nonetheless, if the currencies in question were the euro and the Czech crown, the difference
between their value would be more significant.

Dealing with conversions of units of measurement is similar to currency exchange.
The difference is that unit conversion is consistent and does not fluctuate. A useful tool is
the National Institute of Standards and Technology website which contains information on
all conversion values. Again, a simple calculation will provide the equivalent of the units
used in the SL (U.S. Customary Measures) into units used in the TL (Metric).

Localization in these cases is necessary. Without it, the TL speaker would lack crucial
information and understanding of the respective values. However, each translator should be
cautious about determining when to localize. A perfect example of this is (4a).

The emergency phone number 911 cannot be localized. In Slovakia, the emergency
phone number is 155. Thus, if localization was employed, as depicted in (4¢), and a Slovak
tourist in an emergency would dial this number it would be useless in an American National
Park. Hence, the correct translation, depicted in (4b), contains the official phone number that
corresponds to the SL country. Further proving that, when dealing with localization, the
TTR, their understanding and usability of the TT should always be the priority.

As is evident from the provided examples and their analysis, the need for localization
is frequent and necessary in the translation of travel guides. What this chapter highlights is

that while localization is important, one must be cautious about when to employ it. The most
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important factor in deciding whether to localize an item or not should be the TTR. In other
words, it needs to be considered whether the TTR would understand and benefit from this

term/item if localization was not employed.

6.2 Non-equivalence at a word level

Non-equivalence is a common issue in the translation of travel guides. This is due to factors
such as cultural differences and specific terminology. The strategies mostly used during the
process of translation were paraphrasing and loan words with explanations.

The following are examples of this category.

(6a) Birds of a different feather

Context: Lifelike exhibits of animals native to Mount Desert Island are mounted at the
George B. Dorr Museum of Natural History at College of the Atlantic, located on Route 3
in Bar Harbor. Birds of a different feather can be found at the Wendell Gilley Museum. This
small gem of a gallery features exhibitions and demonstrations on the Down East art of bird
woodcarving.

(6b) Mtizeum Wendella Gilleyho vystavuje vtaky ako den a noc.

[Museum of Wendell Gilley exhibits birds as day and night.]

(6¢c) Mtzeum Wendella Gilleyho vystavuje dvoch rozdielnych l'udi.

[Museum of Wendell Gilley exhibits two different people.]

(6d) Vtaky z in¢ho peria vystavuje Muzeum Wendella Gilleyho.

[Birds from different feathers exhibits museum Wendell Gilley.]

(6e) Ak by ste mali zdujem pozriet’ si vtaky vyrezané rukami umelcov, navstivte Muzeum
Wendella Gilleyho.

[If you have an interest in taking a look at birds carved by the hands of artists, visit the

Museum of Wendell Gilley.]

(7a) Scoured away

Context: As the glaciers passed through the valleys, they scoured away the sides of the
mountains causing steep grades and cliffs.

(7b) Ked’ l'adovce prechadzali udoliami, oStichali pre¢ ibocia hor a vytvorili tak strmé svahy
a utesy.

[When glaciers passed through the valleys, they scoured away the sides of the mountains

causing steep grades and cliffs.]
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(7c) Ked’ 'adovce prechadzali udoliami, narazali na ibocia hor a vytvorili tak strmé svahy
a utesy.
[When glaciers passed through the valleys, they crashed on slopes of mountains and created

steep slopes and cliffs. ]

(8a) Cut a swath through

Context: Concerned that this tool of progress would cut a swath through their island.

(8b) Obavali sa, ze tento inovativny nastroj by prerezal riadok cez ich ostrov.

[They were concerned that this innovative tool would cut a swath through their island.]

(8c) Obavali sa, Ze tento inovativny ndstroj méze byt nebezpecny a mohol by spdsobit’
ostrovu Skody.

[They were concerned that this innovative tool could be dangerous and could cause damage

to the island.]

Examples provided are all examples of paraphrase. As mentioned above, paraphrasing refers
to the usage of words that are not related to the original term but overall express the intended
meaning (Baker 2018, 38).

(7a) 1s a geological phrase that refers to the natural process by which glaciers travel
across valleys and remove material from their walls. While this term exists in the SL, the TL
lacks a direct equivalent. Literal translation, as depicted in (7b), is on one hand possible as
it does transfer the intended meaning. However, such collocation does not sound natural in
the TL. As a result, the translator is forced to paraphrase, to express the idea in a way that
honours the intended meaning and achieves a comprehensible equivalent.

Therefore, the final translation is (7c), which achieves all of the objectives mentioned.
Similarly, (8b), a literal translation, is not comprehensible to the TTR, thus (8c) is a correct
and adequate option.

Typically, all genres have distinctive characteristic features. This allows the
translator to expect and master frequently occurring issues. The same applies to travel
guides. However, it is necessary to consider that an unfamiliar or unexpected issue can
appear. In this case, it was example (6a).

This example falls within the category of idiomatic expressions, which can be included in
the category of localization. Even though idioms are not discussed in the theoretical part of
this thesis, (6a) seemed to be an interesting and intriguing example. Therefore, it was decided

to analyse it.
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Example (6a) is interesting for multiple reasons. Firstly, it is an idiom. This idiom is
commonly used to describe two individuals who are different. However, in this context, this
phrase also has a literal meaning. To elaborate, the sentence before (6a) discusses lifelike
exhibits of animals. The sentence after (6a) discusses an exhibition of bird woodcarving.
(6a) is used as a transition phrase between these two sentences with the intent to compare or
contrast these two exhibits. In other words, the birds in these two exhibitions are, indeed, “of
a different feather” (different material, a metaphor).

This suggests that the author of the TT managed to use the phrase (6a) in such a
manner that maintains both literal as well as figurative meaning. Such clever use of (6a),
with a pun-like character makes the text humorous. Because of all these factors combined,
it is a somewhat difficult sentence to translate.

Initially, while creating the glossary, (6a) was categorized as an idiom because it has
similar features. The expression seems to be fixed and its meaning cannot be easily deducted
from the literal meanings of individual words which create it. Upon further analysis and
research, it was confirmed that this phrase is indeed an idiom.

As a next step, it was needed to contextualize the expression (6a) to ensure accurate
conveyance of the intended meaning. Multiple strategies can be used when dealing with the
translation of idioms and similar phrases. Finding an equivalent in the TL was not an option
in this case. The reason for this is demonstrated in (6b). No Slovak equivalent would convey
the intended meaning nor make sense in this context. Another technique, as demonstrated
by (6¢), is conveying the meaning of the idiom into the TL. While it might be an option in
some cases, in this case, it is not. The result is not comprehensible in the TL. As
demonstrated by (6d), another option is literal translation, which also lacks coherence.

Finally, after multiple attempts to translate this sentence, it was decided to omit the
idiom completely and paraphrase the meaning deducted from the context. The final
translation is provided in (6¢).

All efforts to preserve the intended humorous undertone of this phrase failed but the
sentence is comprehensible and contains relevant information about the exhibit that can be
found at the Wendell Gilley Museum.

As previously stated, idioms are not a characteristic feature of travel guides.
However, sometimes a translator specializing in a certain genre or area of expertise
encounters a difficult to deal with word, phrase, or sentence. The intent was to provide an
example of such a scenario. The translator should not worry as multiple techniques can be

researched and used when dealing with unfamiliar issues. Moreover, let this demonstrate
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that it is sometimes not possible to capture the intended voice or style in the TL exactly, but

it is not a mistake as long as the translation is proper (comprehensible to the TTR).
Moreover, as previously discussed, example (2b) was achieved by using a loan word

with an explanation, which is another strategy for dealing with non-equivalence.

As is apparent from the examples provided and their analysis, non-equivalence is a

commonly encountered issue in the translation of travel guides. While literal translation is

not possible in most cases, using methods such as paraphrasing and using loan words fulfills

the objective in most cases.

6.3 Culture-specific items

This subchapter discusses specific examples of culture-specific items from the ST and their
translational equivalents and solutions in the TL. Each example is provided with a
thorough explanation as to why the decision was made to choose such equivalents and

solutions.

Ecology

As mentioned above, this category consists of environmental and geographical vocabulary.
These words do not carry emotional or cultural meaning or connotations and can be
translated without significant loss of meaning (Newmark 1988, 95).

The following are examples of this category.

(9a) Hall Quarry

Context: Helpful information is available at Mount Desert Chamber of Commerce
(representing Hall Quarry, ...

(9b) Uzitocné informécie moze poskytnit’ obchodnd komora Mount Desert Chamber of
Commerce, ktora reprezentuje lom Hall Quarry, ...

[Useful information can provide chamber of commerce Mount Desert Chamber of
Commerce, which represents quarry Hall Quarry, ...]

(9¢) Uzitocné informacie mdze poskytnat’ obchodna komora Mount Desert Chamber of
Commerce, ktord reprezentuje Hala Lom

[Useful information can provide chamber of commerce Mount Desert Chamber of

Commerce, which represents Hall Quarry, ...]
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(10a) Sand Beach, Beehive

Context: A short hike inland from Sand Beach is the Beehive, a 520-foot-high mountain with
a honeycombed eastern face sculpted by glaciers.

(10b) Kratkou prechadzka smerom od pldze Sand Beach do vnutrozemia vas zavedie
k vystizne pomenovanej hore Beehive (v preklade Vceli 0l'). Ma 159 metrov a jej vychodna
strana, pripominajuca plasty je vymodelovana 'adovcami.

[A short walk in the direction from beach Sand Beach inland will take you to the aptly named
mountain Beehive (in translation beehive). It has 159 metres and its eastern side resembling

a honeycomb is sculpted by glaciers.]

The first step when translating the category of ecology is to research each term. A translator
must find out whether an equivalent in the TL already exists. If not, the situation must be
dealt with accordingly.

To demonstrate, example (9a) does not yet have an official translation/equivalent.
The next step is to understand the whole sentence. If the whole sentence is written in such a
manner that the TTR will be able to understand what the term signifies, further specification
is not needed. On the contrary, if the term needs more specification in the TL, the translator
provides it. Example (9a) is the name of a quarry in Maine. For a speaker of the SL, the name
itself is sufficient to explain what it is. On the other hand, for the TL speaker, this information
is not explanatory enough. As a result, it was decided to employ the technique of loan words
with explanation. Adding a word that would specify the meaning will achieve the same effect
on the speaker of the TL as the original name has on speakers of the SL. In this case, as
stated above, the added specification word is the word (9b) lom [quarry].

Example (9¢) portrays the result of using the technique of literal translation. In
theory, it would be possible to use literal translation, however, there are multiple things
wrong with using this technique in this case. Firstly, it does not make sense in the TL.
Secondly, it is not productive. The translation itself is awkward, it fails to convey the
intended meaning and the TL speaker is deprived of being able to read orientation signs on
their hypothetical travel journey. By providing option (9¢), on one hand, access to the literal
meaning of the name would be provided. On the other hand, it is believed that such
understanding is not needed in this case.

The translation of example (10a) required a combination of techniques. Firstly, as
research indicated, there are no equivalents in the TL for these collocations. Upon examining

the whole sentence, only the collocation Sand Beach required specification in the translation.
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Therefore, the word plaz [beach] was added in front of this collocation, as is shown in (10b).
On the contrary, it was not necessary to specify that the Beehive is the name of a mountain
as it is already mentioned later in the sentence.

However, the sentence needed to be modified. It was decided to create two sentences
in the TL out of one sentence from the ST, as this variant feels more natural in the TL. This
was done by adding a comma in between the explanation of what the Beehive is and the size
of the mountain. This created a division of the discussed topics. The first sentence in (10b)
describes the journey, or in other words, how to find the mountain. The second sentence in
(10b) describes the characteristics of the mountain.

Moreover, in this case, the mountain is aptly named after what it resembles.
Therefore, a translator must decide whether to translate the name literally or not. Upon
further consideration, it was decided to add a literal translation in brackets. As mentioned
above, travel guide brochures are written in a way that is appealing to the readership. The
aim is to remind and persuade the person that they want to visit the place, thus, it is needed
to emphasize and preserve the original intended meaning. What this translation achieved is
that a reader of the TT can create an emotional connection to this place. It allows the
translator to provide the TT reader with the same level of deeper understanding as the ST
reader.

Lastly, it was necessary to convert the units of distance which, in this case, were
converted from feet to meters. This was translated in the same manner as example (5b) in
chapter six, subchapter one. The original form was not preserved nor mentioned in the TT
as it is not essential for the TL speaker to have this information provided.

Furthermore, the category of ecology consists of terminology of fauna and flora.

The following are examples of this category.

(11a) Irish moss
Context: Next closest to shore is Irish moss, a bushy, purplish-brown seaweed.
(11b) Najblizsie k pobreziu sa nachidza irsky mach, hunatd, purpurovo-hnedd morska riasa.

[The closest to shore is Irish moss, a bushy, purple-brown seaweed.]

(12a) Periwinkles
Context: Periwinkles, tiny snails half an inch long ...
(12b) Breziiaky obyc¢ajné, drobné sliméaky dlhé pol centimetra ...

[Periwinkles, tiny snails long half a centimetre ...]
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(13a) Humpback whale
Context: the humpback, which is 30 to 60 feet in length ...
(13b) Vraskavec dlhoplutvy, ktory dosahuje velkosti 14-16 metrov ...

[Humpback whale, which achieves the size 14-16 metres ...]

(14a) Paper birch
Context: To Acadia’s first inhabitants, no tree was more important than the paper birch.
(14b) Pre prvych obyvatel'ov Acadie nebol Ziadny strom dolezitejsi ako breza papierova.

[To first inhabitants of Acadia wasn’t any tree more important than Paper birch]

Fauna and flora are in most cases simple to deal with, as the majority of English terminology
from this category already has an equivalent in the TL. The ST did not contain any instances
of terminology related to fauna and flora that would not already have an officially recognized
equivalent. Therefore, examples (11a), (12a), (13a), and (14a) were dealt with accordingly.

The terms in the SL were researched and proper equivalents in the TL were noted.
Predominantly, speakers of both the TL and the SL are familiar with such terminology, even
if they are not experts on this topic. There is no need to specify any details further. This
statement is proved by example (14b), for instance. If the TL speaker encounters this term,

they are most likely familiar with at least one part of the whole collocation —breza [birch].

Material culture

As stated by Newmark (1988, 97) the category of material culture represents foods,
transportation, and the names of towns, cities, and villages. A pair of examples of translating
names of food were provided previously in the theoretical part of this thesis. One of them
was an example from the TT.

The following are examples of dealing with the translation of names of foods selected from

the translated text.

(2a) Popovers

Context: Kids will love the homemade popovers and locally made strawberry jam ...

(2b) Deti si urcite zamiluji bochnicky pecené z vaje¢ného cesta, tak zvané popovers
a miestny jahodovy dZem ...

[Kids will surely love loaves baked from egg dough, so-called popovers and locally made

strawberry jam ...]
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(15a) boiled lobster

Context: Maine without sampling such specialities as boiled lobster, steamed clams, ...
(15b) Po celom ostrove sa nachadzaju reStaurdcie, v ktorych pripravuju najroznejsie
Speciality, ako su napriklad vareny homar, dusené musle, ...

[On the whole island are restaurants, in which prepare all sorts of specialities, for example

boiled lobster, steamed clams, ...]

Popovers from (2a) were mentioned in chapter two. They are famous loaves served in Maine.
As mentioned previously, it was decided to keep the form of the item the same as its original
form, so that potential visitors would be able to navigate through the menu of a restaurant in
case they are interested in ordering and trying this food. However, an explanation of what
this food is was added. The explanation provides a sense of familiarity to the readers of the
TT as it allows them to truly understand what this food is. On the contrary, (15a) was easier
to deal with. An equivalent for this food already exists in the TL and speakers of the TL are
familiar with it.

Advancing to the next category, transportation represents another significant aspect
of any travel guide. Means of transport already have established equivalents in the TL.
Therefore, the focus is on the translation of directions, as the TT consists of multiple
instances of stating directions.

The following are examples of this category.

(16a) From Portland (164 miles from the park), take Route 1 north along the coast to
Ellsworth.

(16b) Z Portlandu (priblizne 260 km od parku) zamierte po dialnici Route 1 severne po
pobrezi do mesta Ellsworth.

[From Portland (about 264 kilometres from park) head to highway Route 1 northly on coast
to Ellsworth. ]

(17a) take Route 3 east

Context: then take Route 3 east to the Hulls Cove Park entrance.
(17b) vyberte sa po dialnici Route 3 smerom na sever

[take the highway Route 3 heading north]

(17¢) vyberte sa po dial'nici D3 smerom na sever

[take the highway D3 heading north]



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 40

For directions to be understandable to the reader of the TT, they need to be translated in
a way that is clear and unambiguous. Examples (16a) and (17a) are both directions as stated
in the ST. Example (16a) is a whole sentence. It consists of two names of cities, a unit of
length in miles, a name of a highway, and a cardinal direction. Portland and Ellsworth need
to be specified as cities, therefore, the word mesta [city] was added.

Another issue is the unit of length, which requires localization. As mentioned earlier,
speakers of the TL are not familiar with these units. Instead, kilometres are used in Slovakia.
Therefore, miles were converted to kilometres.

Another item not known in the TL is the term Route. For speakers of the English
language, the term Route is a well-known concept referring to numbered highways.
However, in Slovakia, a different system of marking highways is employed. Similarly,
Slovak highways are also numbered, and the letter D is in front of the number as
demonstrated in (17¢). Replacing the term Route 3 with the term D3 appears like a viable
option as the two terms resemble equivalents. However, such a translation would be
incorrect. In the TL, terms D1, D2, D3, and D4 are not synonyms for the word highway,
rather, they each mark and refer to a specific highway in Slovakia. Similarly, Route is also
not a general term as it marks specific highways in the United States of America. The
solution was to use a loan word with a specifier (the word dialnica [highway]).

Lastly, a cardinal direction is mentioned. Cardinal directions already have widely
recognized translational equivalents in the TL. Thus, the original term in the SL was replaced
by its equivalent in the TL.

Example (17a) is similar to (16a) but out of context. It only consists of the name of
a specific US highway and a cardinal direction. The aim of providing this example was to
demonstrate the loss of meaning and practicality that occurs with the replacement of the term
Route 3 with the term D].

The following are examples of names of villages and towns.

(18a) Otter Creek

Context: Mount Desert Chamber of Commerce (representing Hall Quarry, Otter Creek,
Pretty Marsh, ...)

(18b) dedina Otter Creek

[village Otter Creek]

(18¢) Vydri potok

[Otter streak]
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(19a) Pretty Marsh

(19b) mesto Pretty Marsh
[city Pretty Marsh]

(19¢) Pekny mociar
[Pretty swamp]

Examples (18a) and (19a) are similar to example (9a). None of them have an established
equivalent in the TL. Further specification is needed to achieve the same effect on the reader
of the TT. Both items also have literal equivalents in the TL as is demonstrated by examples
(18¢) and (19¢). However, such translation has no benefit for the reader of the TT. While it
does provide a degree of additional information about the item to the SL speaker, this
supplementary information does not hold significant value, as was determined by further
research. Therefore, it was established that literal translation would be omitted.

To summarize, the translation of names of cities and towns was not problematic as
there already exists an officially recognized translational equivalent in the TL or if not, the

name needs a specifier in front of it.

Social culture

The category of social culture consists of items depicting work and leisure. A travel guide
consists of many descriptions of leisurely activities. As stated by Newmark (1988, 95), this
category is mostly unproblematic in terms of encountering translational issues. This is
proved by examples (20a) and (21a).

The following are examples of this category.

(20a) Camping

Context: Camping: There are more than 500 campsites in the park.
(20b) Kempovanie

(20c) Taborenie

[camping]

(21a) Fishing

Context: Visitors can enjoy naturalist-guided walks and talks, biking, fishing, ...
(21b) Rybolov

[fishing]
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Both examples have multiple existing adequate equivalents in the TL. All speakers of the
TL are also familiar with these items, therefore, there is no need for further specification or
explanation of the items. Multiple suitable equivalents are possible.

Equivalent (20a) was chosen because Newmark (1988, 95) states it is important to
consider the connotative meaning. Variant (20c) would be a suitable option, nonetheless,
speakers of the TL frequently perceive this variant to be connected with other activities as
well. From the context of the TT, it is clear that this item particularly refers to staying and
sleeping in an outside area for a period of time.

Lastly, variant (21b) was chosen, because it is a commonly used word in the TL and

the connotative meaning is suitable for this context.

Organizations

Newmark (1988, 99) states multiple rules and strategies for translating the names of
organizations. Firstly, it is needed to determine whether an official translation already exists.
If not, there are multiple options for dealing with this issue.

The following are examples of this category.

(22a) Eastern Maine Medical Centre

Context: The region’s largest hospital, Eastern Maine Medical Centre, is located 45 miles
away in Bangor.

(22b) nemocnica Eastern Maine Medical Centre

[Medical centre Eastern Maine Medical Centre]

(23a) American Park Network

Context: This American Park Network guide to Acadia National Park is provided to help ...
(23b) nakladatel'stvo American Park Network

[publisher American Park Network]

(23c) siet’ americkych park

[network American Park]

None of the organizations above have a translational equivalent in the TL. It is possible to
either translate word-for-word or to avoid transferring the names at all (Newmark 1988, 99).
As aforementioned, it is crucial to recognize the role of the travel guide for a potential tourist

and the consequences of the translational variant.
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Example (23c) demonstrates the possibility of translating word-for-word. Such
translation has no meaning or benefit for the reader of the TT. The original form of the name
of the organization was therefore preserved and an explanation was added in front of it.
Similarly, (22b) was also specified. When a text is translated in this manner, it is both
understandable and beneficial to the TT reader. An explanation provides clarity and
understanding to the reader about what this organization is/does and preserving the original
name of the organization allows them to search and/or ask for it on their hypothetical trip if
necessary.

As is evident from the analysis of provided examples, knowledge about the category
of culture-specific items is vital for the translation of travel guides. It is also the most
extensive category further proving its importance. A translator must be careful during the
translation process of items from this category as it is rather simple to unintentionally
provide a translation that does not have any informational value to the TTR. Many translation
techniques need to be employed and combined to translate culture-specific items.
Techniques employed the most in the case of translation of the Acadia National Park travel
guide were direct equivalents (mostly for fauna and flora), loan words with explanations,

and paraphrase.
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CONCLUSION

The primary objective of this thesis was to translate an English travel guide brochure into
the Slovak language. One of the main reasons why this aim (as well as this topic) was chosen
was the fact that there is still a considerable amount of people in the Slovak Republic who
do not speak English. Personal experience suggests that these individuals encounter
significant limitations during their travels. Some might even be discouraged from travelling
and experiencing new cultures. Thus, providing essential and thorough information about
destinations in multiple languages promotes inclusivity. This highlights the importance of
travel guide translation.

Moreover, the secondary aim was to create a tool for other, mostly novice translators,
to help omit some of the most common mistakes and create a guideline that can help with
the process of translation. By providing information extracted from the conducted research
on the topic of travel guide translation it offers a systematic approach to the translation
process and identifies common difficulties. Additionally, it provides information on
common translation and cultural adaptation methods and illustrates the practical
implementation of theory in the actual work.

As expected, various issues were encountered throughout the translation process,
allowing to identify and explore them. Instances of such issues are non-equivalence and
maintaining the intended style of the ST. Multiple strategies for dealing with these issues
were explored and the most optimal option was chosen. Predominantly, loan words with
explanations, paraphrases, and direct equivalents were employed. These strategies proved to
be effective. In other words, these strategies ensured not only the conveyance of information
but the usability of the TT during travelling.

Nonetheless, despite learning about the characteristic features of travel guides and
preparing to handle them, some instances of unexpected issues occurred during the
translation process. To illustrate, idioms and history-related terminology were particularly
difficult to handle. Additionally, currency conversion emerged as a more challenging aspect
of the translation process than was anticipated. The expectation was that it would be a
straightforward process. Upon further consideration, it was decided to include both the SL
as well as the TL currency. The rationale behind this was that it is convenient for the reader.
For instance, some individuals might want to budget beforehand, in which case having both

currencies provided can simplify this process.
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Another key aspect was the glossary. It was a valuable tool that ensured consistency
and organization. While the process of creation was rather lengthy it provided a chance to
familiarize with the ST as well as ensure that the TT would be consistent.

Finally, by providing advice and practical insights, this thesis contributes to the
subject of translation studies. Moreover, this thesis provides a framework for creating
glossaries, addresses frequent issues, and illustrates efficient translation methods to equip
translators with the skills and information they need to perform accurate translations of the

travel guide genre.
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APPENDIX PI - CORPUS

VITAJTE!

Vitajte v Narodnom parku Acadia, ktory sa nachadza na skalnatom ostrove Mount Desert Island v Maine. Najdete tu
tyCiace sa Zulové utesy, ktoré sa opierajui o piesocnaté a kamienkové plaze. Z mora sa dvihaji 'adovcové hory, ktoré
kryju hlboké jazera, zatial’ o krajina je posiata lukami, mociarmi a hustymi lesmi. Pritomnost’ oceanu pdsobi na vsetky
vase zmysly — zrak, ¢uch aj sluch.

Narodny park Acadia bol pévodne zalozeny 8. jila 1916 ako Narodna pamiatka Sieur de Monts prezidentom
Woodrowom Wilsonom. AvsSak az mnohi podnikavi jednotlivci na prelome 20. storo¢ia vytvorili prvy vychodny narodny
park, ked’ objavili jeho jedine¢nu krasu, ekologicku hodnotu a potrebu jeho trvalej ochrany.

Sluzba narodného parku (National Park Service, NPS) chrani tento jedineény zdroj a jeho navstevnikov. Tohto
sprievodcu vam prinieslo nakladatel'stvo American Park Network, aby vam pomohol naplanovat’ si navstevu parku.
Umoznili to aj sponzori, na ktorych spravy narazite pocas ¢itania. Pre viac informacii o parku volajte na telefénne ¢islo
(207) 288-3338.

ZAUJIMAVOSTI

Uznavany: Narodny park Acadia sa od svojho otvorenia v roku 1916 pysi mnozstvom prvenstiev. Stal sa prvym
vychodnym narodnym parkom, no este viac je obdivuhodny fakt, Ze je prvym narodnym parkom, ktorého celé¢ uzemie
bolo darované obcanmi.

Krajinné uizemie: Acadia ma rozlohu 198 296 km? a vic¢Sina izemia sa rozpina na ostrove Mount Desert Island
(vyslovuje sa ako ,,dessert™).

Najvyssi bod: Vrchol hory Cadillac sa nachadza v nadmorskej vyske 465 metrov.

Pocet mil’: V parku sa nachadza 254 kilometrov turistickych chodnikov a 72 kilometrov dopravnych ciest so

16 kamennymi mostami.

Flora a fauna: Park je domovom asi 165 druhov pévodnych rastlin, asi 60 druhov suchozemskych a morskych cicavcov a
viac ako 150 vyslachtenych druhov vtakov.

Popularne aktivity: Navstevnici si mézu vychutnat’ prechadzky a besedy s prirodovedcami, cyklistiku, rybarcenie, jazdu
kocom, plavbu lod’ou, pesiu turistiku, kajakovanie, bezkovanie a rybolov na l'ade.

Cyklistika: Vac¢sina dlazdenych ciest narodného parku Acadia a priblizne 73 kilometrov malebnych vozoviek je priam
stvorenych pre cyklistiku.

Pesia turistika: V parku je spristupnenych viac ako 200 kilometrov turistickych chodnikov a 73 kilometrov dopravnych
ciest.

Kempovanie: V parku je viac ako 500 kempov.

Ubytovanie: V okoli parku na ostrove Mount Desert Island si viete vybrat’ z niekol’kych moznosti ubytovania. Celkovy
pocet izieb je 4 500.

Navstevnici: Park roéne navstivi viac nez 3,5 miliona l'udi, aby zazili krasnu pobrezni krajinu.

OBSAH:

Vitajte

Novinky

Naplanujte si navstevu

Dolezité telefonne ¢isla

Predpisy a bezpecnost’ v parku

Kto je kto v parku

Historia a kultara

Pamaitihodnosti

Mapa
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Ochrana

Ostrov Mount Desert Island

Aktivity

Prechadzky a turistika

Kempovanie

Nieco pre deti

Fauna a flora

Fotografovanie

Jednodenny vylet

NOVINKY

Vsetci sme prepojeni

,,Ked pohneme jednou jedinou vecou v prirode, zistime, Ze je prepojena s celym zvyskom sveta. — John Muir

Ako mlady muz mal John Muir, prirodovedec znamy ako ,,otec narodnych parkov*, nehodu, ktora ho do€asne oslepila.
Navzdy mu to zmenilo zivot. Ked’ sa mu zrak vratil, odhodlal sa ist’ si za svojim snom a venovat’ sa vyskumu.

Ked’ ¢elime nepriazni osudu, mame len dve moznosti. Bud’ sa méZeme povzniest’ nad svoju situaciu alebo podlahnut’
silnym emocidm pochybnosti, strachu, odporu a apatie. Muirovi sa zrak nastastie vratil, ale nasledné usilie preniest’ sa
cez svoje osobné tazkosti Cerpalo silu z nadeje, sucitu, laskavosti a lasky.

V poslednej dobe sa zda, Ze vsetci rieSime az prili§ mnoho prekazok. Média, ktoré kazdu hodinu prichadzaju s novymi
aktualitami, prindSaju spravy o tragédiach a rozporoch. Prave kvoli tomuto som sa rozhodol pripravit’ hodinu
regeneracnej jogy. Cielom bolo vytvorit' bezpecné prostredie pre mojich Studentov a poskytnit’ im hodinu pokoja a ticha.
Pocas priprav tejto hodiny som rozmysl'al, aka téma by zaujala ich predstavivost’ a kladla déraz na nasu l'udsku potrebu
prepojenia.

Pogas hodin sa snazim pouzivat priklady, ktoré prepajaju staroddvnu tradiciu so saéasnou vedou. Casto nachadzam
in$piraciu v parkoch. Vo svojej tradi¢nej forme je joga nastrojom ako sa spojit’ so spolo¢nym vesmirom. Muirov citat
taktiez najlepsie ilustruje priklad Narodného parku Yellowstone. 70 rokov v tomto parku nezili vlky. Vsetko sa zacalo
menit’, ked boli do prostredia znovu privezené. Prevladajtica populacia losov uz nemohla pokojne okusovat’ viby, past’ sa
na otvorenych likach, ani sa zhromazd'ovat’ pri riekach. Zakratko sa lesy a liky zacali obnovovat’. Objavili sa spevavé
vtaky. Bobrom sa znovu zacalo darit, stavali hradze, ktoré vytvarali biotopy pre vydry, ondatry a kacice. Chladnejsie
vody zatienené stromami vytvorili vhodné podmienky pre r6zne druhy obojzivelnikov a ryb. Korene stromov
stabilizovali brehy riek, znizili eréziu a dokonca zmenili geografiu parku. Skuste sa zamysliet a pridete na to, ze skuto¢ne
vsetko, Co si dokazete predstavit, je prepojené. Prave teraz je ten pravy Cas hl'adat’ spojenia, ¢i uz v parku, v studiu jogy
alebo kdekol'vek, kde sa viete inSpirovat’ a najst’ silu vstat’ a prekonat’ prekazky, ktorym vsetci ¢elime...

ZOSTANTE PRIPOJENI AJ VO VASICH OBLUBENYCH PARKOCH!

Clovek si ma v parkoch uZivat prirodu, ale ¢o v pripade, e chcete so znamymi zdiel’at’ krasnu fotografiu, ktor( ste
odfotili, alebo ocakavate dolezity email? Ak chcete do svojho parku pridat pripojenie, alebo ak uz Wi-Fi mate a chceli by
ste pomoct’ s pridavanim obsahu alebo generovanim prijmov sponzorov, dajte nam vediet’ na adrese
wifi@americanparknetwork.com.

NAPLANUJTE SI NAVSTEVU

Ako sa k nam dostanete?

Acadia sa nachadza v dvoch tretinach cesty na pobrezie §tatu Maine, priblizne 263 kilometrov od Portlandu, 434
kilometrov od Bostonu a 764 kilometrov od New Y orku.

Cesta autom: Ak cestujete z mesta Bangor (75 km od parku), napojte sa na dialnicu U.S. 1A smerom na juh, ktora vas
zavedie do mesta Ellsworth. Nasledne sa pripojite na dial'nicu Route 3 smerom na vychod, ktora vas zavedie priamo ku

vchodu do parku Hulls Cove. V pripade, Ze cestujete z Portlandu (263 km od parku), vyberte sa po dial'nici Route 1
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smerom na sever, ktora vedie pozd{z pobreZia do mesta Ellsworth, kde sa napojite na dialnicu Route 3, a té vas zavedie
priamo ku vchodu do parku Hulls Cove.

Do obl'ibene;j ¢asti parku, Park Loop Road na ostrove Mount Desert Island, vedd Styri vehody: vehod Hulls Cove
Entrance z dial'nice Route 3, vchod Cadillac Mountain Entrance, ktory sa nachadza na okraji mesta Bar Harbor

na dialnici Route 233, vchod Sieur de Monts Entrance, ktory sa nachadza na dial'nici Route 3 juzne od mesta Bar Harbor
a vchod Stanley Brook Entrance, ktory sa taktiez nachadza na dial'nici Route 3 v meste Seal Harbor. Do d’alsich ¢asti
parku sa dostanete z roznych verejnych ciest na ostrove Mount Desert Island. Cast parku na polostrove Schoodic sa
nachadza pri dial'nici Route 186, ned’aleko mesta Winter Harbor. Na ostrov Isle au Haut sa jednoducho dostanete
postovou lod’ou z obce Stonington.

Letecky: Letisko Hancock County-Bar Harbor (BHB), ktoré sa nachadza na dial'nici Route 3 v Trentone, prevadzkuje
spolocnost’ Cape Air s priamym spojenim do Bostonu.

Z najblizsich velkych letisk, medzinarodného letiska Bangor (vzdialeného 72 km) alebo medzinarodného letiska Portland
(vzdialeného 263 km), si musite prenajat’ auto a do Acadie sa dopravit’ autom. Do Portlandu lietaju z va¢Siny americkych
metropol spolo¢nosti American, Delta, Elite, Frontier, JetBlue, Southwest a United. Bangor pontika sluzby spolo¢nosti
Allegiant, Delta, American Airlines a United.

PREUKAZY NA FEDERALNE REKREACNE UZEMIA

Federalny rekreacny preukaz je uzitoCny, ak planujete navstivit’ vel'a narodnych parkov, lesov alebo inych federalnych
uzemi. Informacie ziskate na telefonnom Cisle (888) 275-8747 alebo na stranke store.usgs.gov/pass.

Typ Cena Dostupné pre Podrobnosti

Ro¢ny preukaz

75€ ($80)
Verejnost’

Tuto ro¢ni permanentku si moézete zaktpit’ na prevadzke, telefonicky alebo online (pozri vyssie).

Preukaz pre seniorov

75€ ($80)

Obyvatelia USA vo veku 62+

Tento celozivotny listok je k dispozicii na prevadzke, on-line alebo prostrednictvom postovej objednavky. Vyzaduje sa
preukaz totoznosti.

Vojensky preukaz

Zdarma

Prislusnici aktivnej armady USA a ich zavislé osoby

Tento ro¢ny preukaz je k dispozicii na mieste. Vyzaduje sa preukaz totoznosti (preukaz CAC alebo formular DoD 1173).
Pristupovy preukaz

Zdarma

Obyvatelia USA s trvalym zdravotnym postihnutim

Tento dozivotny preukaz je k dispozicii na mieste alebo prostrednictvom postovej objednavky. Vyzaduje sa preukaz
totoznosti a dokumentacia.

Preukaz dobrovol'nika

Zdarma

250 suhrnnych hodin dobrovolnickej sluzby

Informujte sa na mieste o tejto roénej permanentke.

Vlakom: Do narodného parku Acadia nepremava Ziadna osobna zelezni¢na doprava.

Autobusom: Medzimestské autobusové spolocnosti Greyhound a Concord Coach Lines pontikaji autobusova dopravu
medzi Bostonom a Bangorom po cely rok. Pre viac informécii volajte bud’ spolo¢nosti Greyhound na telefonne ¢islo

(800) 894-3355 alebo navstivte webovu stranku greyhound.com. Pre viac informacii o sluzbach spolo¢nosti Concord
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volajte na telefonne ¢islo (800) 639-3317 alebo navstivte stranku concordcoachlines.com.

Miestnou dopravou: Miestna doprava jazdi na ostrove Mount Desert Island celoroéne medzi letoviskom Bar Harbor

a mestom Ellsworth. Pre viac informacii volajte na telefonne ¢islo (207) 667-5796 alebo navstivte stranku
downeasttrans.org.

Trajektom: Na ostrov Isle au Haut sa dostanete poStovou lod’ou z mesta Stonington na ostrove Deer Isle. Rezervacie sa
neprijimaju a pocet dennych navstevnikov na ostrove je obmedzeny. Pre viac informacii volajte na telefonne ¢islo (207)
367-5193 alebo navitivte stranku isleauhaut.com. Statna trajektova sluzba Swan's Island Ferry poskytuje celoroént
dopravu z pristavu Bass Harbor na ostrov Swan's Island. Pre viac informacii volajte na ¢islo (207) 244-3254 alebo
navstivte stranku swansisland.org.

POHYB PO PARKU

Po parku sa mézete pohybovat’ autom, bicyklom alebo peso. V pristave Bar Harbor st k dispozicii taxiky a na vyssie
uvedenych letiskach su k dispozicii pozi¢ovne aut.

Nedavno inovovany systém hromadnej dopravy Island Explorer jazdi podl'a letného rozpisu od 23. jina do 26. augusta a
podla jesenného rozpisu od 27. augusta do 9. oktdbra. Viac informacii najdete v priloZenej mape.

OTVARACIA DOBA

Park je otvoreny celorocne, 24 hodin denne. Vacsina ciest v parku je vSak uzavretd od 1. decembra do 14. aprila. Ak
potrebujete prejst’ cez park v zime, volajte vopred na telefonne ¢islo (207) 288-3338 a stlacte 0 pre viac informdcii o
uzavierke ciest.

VSTUPNE

Pre vstup do ktorejkol'vek oblasti parku je nutné uhradit’ poplatok. Poplatok za jedno vozidlo je 28€ ($30) a plati sedem
dni. Ro¢ny poplatok Acadia Park Pass stoji 51€ ($55) a plati jeden rok. Poplatky pre navstevnikov na motorke s 23€
($25) a pre chodcov a cyklistov 14€ ($15). Pre vozidla so 16 a viac cestujlcimi je platny poplatok 14€ ($15) na osobu.
Acadia je jednym z mala narodnych parkov zicastiiujucich sa na pilotnom projekte predavajucom sedemdiiové alebo
ro¢né vstupné online. Ak si chcete kiipit’ listok online, prejdite na strainku www.yourpassnow.com.

KAZDE DIETA V PARKU

Aby sme pomohli vytvorit’ a prildkat’ nova generaciu navstevnikov, podporovatel'ov a zastancov parku, Obamova
administrativa v spolupraci s federalnymi agentirami pre spravu pody spustila iniciativu Kazdé diet'a v parku (Every kid
in a park). Bezprostrednym cielom programu je poskytnut’ prilezitost' kazdému Studentovi §tvrtého ro¢nika v celej krajine
zazit' na vlastnej kozi verejné izemia a vody.

Kazdy ziak §tvrtého ro¢nika ma pristup k vlastnému preukazu na stranke Everykidinapark.gov. Tento preukaz umoznuje
vlastnikovi preukazu a v§etkym sprevadzajiicim cestujicim v sukromnom nekomerénom vozidle vstup do parku.
Vstupenku moézete najst’ na stranke everykidinapark.gov a musite si ju vytlacit’ a nasledne predlozit’ v parku. Platnost’
kon¢i 31. augusta 2019.

POCASIE

Umiestnenie parku Acadia prinasa neustale zmeny pocasia vratane dni ziarivého slne¢ného ziarenia a prilezitostnych ran,
kedy je ostrov zahaleny do hmly. Blizkost’ Acadie k vode tieZ prinasa letné horiicavy a zimny chlad. V juli a v auguste sa
teploty pohybuju v rozpiti 21 az 26 °C s Castou pritomnostou morského vanku. Na jar a na jesefi ocakavajte najvyssie
teploty 10 az 15 °C. V novembri nastdva zimna sezona, ktora pretrvava az do marca, kedy sa denna teplota pohybuje
okolo -1 °C a v noci mdze teplota klesntit’ az na -17 °C. Bud’te vzdy pripraveni na zmeny a oblecenie vrstvite.
DOLEZITE TELEFONNE C{SLA

Vseobecné informécie o parku (207) 288-3338

Nudzové situacie 911

Straty a nalezy (207) 288-8791

Informacie o pocasi (207) 667-8910

Kempovanie (207) 288-3338
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Obchodna komora Bar Harbor (Bar Harbor Chamber of Commerce) (207) 288-5103,

(800) 345-4617

Obchodna komora Mount Dessert (Mount Dessert Chamber of Commerce) (207) 276-5040

Obchodna komora Southwest Harbor / Tremont (Southwest Harbor / Tremont Chamber of Commerce) (207) 244-9264
NAVSTEVNICKE CENTRA

Jarné a zimné parkové sluzby pontika v Obchodna komora Bar Harbor Chamber of Commerce na 2 Cottage St. v Bar
Harbor. Prirodné centrum Sier de Monts (Sier de Monts Nature Center) taktiez pontika spravcovské sluzby. Toto centrum
sa nachadza na jednosmernej Casti cesty Park Loop Road.

Pocas letnej sezony st v Acadii dve navstevnicke centra. Sprava narodnych parkov (NPS) prevadzkuje navstevnicke
centrum Hulls Cove, ktoré sa nachadza hned’ vedl'a dial'nice Route 3 na zaciatku cesty Park Loop Road. Navstevnicke
centrum Hulls Cove sa v juli a auguste zvycajne otvara o 8:00 hod. V tejto dvojposchodovej budove najdete obsiahle
knihkupectvo, toalety (otvorené aj mimo otvaracich hodin) a informacie. MdZete si tu taktiez zakupit’ navstevnicke
preukazy.

V Hulls Cove si mozZete naktpit’ knihy, mapy a plagaty a prihlésit’ sa na vol'no¢asové aktivity ako napriklad pozorovanie
vtakov alebo prechadzky pri prilivovych bazénoch. Kompletny harmonogram aktivit pod vedenim spravcov vratane
programov pre deti najdete na nps.gov/acad.

Informacné centrum Thompson Island Information Center, ktoré sa nachadza pri vstupe na ostrov Mount Desert Island na
dialnici Route 3, spolo¢ne prevadzkuju Sprava narodnych parkov (NPS) a miestne obchodné komory. Toto centrum
poskytuje podrobnosti o ubytovani a stravovani pre vsetkych navstevnikov ostrova, informacie o parku a navstevnicke
preukazy. Centrum je otvorené denne od 21. aprila do 15. oktdbra. Otvaracie hodiny sa liSia.

OBCHODNA KOMORA BAR HARBOR

Obchodné komora Bar Harbor prevadzkuje dve navstevnicke centrd v blizkosti narodného parku Acadia. Zastavte sa v
uvitacom centre Acadia, ktoré sa nachadza na adrese 1201 Bar Harbour Rd. v Trentone alebo v uvitacom centre
Downtown Welcome Center, ktoré sa nachadza na adrese 2 Cottage St. v Downtown Bar Harbor. Uvitacie centra
ponukaji informéacie o parku a regione, ako aj bezplatnu siet’ ,,Oh, Ranger! Wi-Fi™*, Pre viac informécii volajte (800)
345-4617 alebo navstivte stranku barharborinfo.com.

SLUZBY PRE LUDI SO ZDRAVOTNYM POSTIHNUT{M

Zariadenia parku a aktivity, ktoré su bezbariérové, su oznac¢ené znackou (-) symbol invalidného vozika (-). Pre viac
informécii si pozrite tabul’ku ,,Preukazy na federalne rekrea¢né izemia“ v tejto kapitole. Obsahuje viac informécii o
bezplatnom pristupovom preukaze, ktory zbavuje obanov USA alebo ob¢anov s trvalym zdravotnym postihnutim
vSetkych vstupnych poplatkov.

Kempovanie: Kemp Blackwoods (Blackwoods Campground ) ma 12 bezbariérovych lokalit, kazdé je spevnené
Strkovymi chodnikmi veducimi k ohnisku, piknikovému stolu, toaletm a centralnemu amfiteatru. Kemp Seawall
(Seawall Campground) ma 14 pristupnych kempingovych lokalit vratane autokempov, kempov pre karavany a lokalit pre
viacsie skupiny.

Cesty vyhradené ko¢om: cesty pre koce, ktoré vedu cez cely park a su uzavreté pre vSetku motorizovant dopravu vratane
elektrobicyklov a st idedlne pre pouzivatel'ov invalidnych vozikov.

Pikniky: Bezbariérové miesto na piknik je k dispozicii na miestach Fabbri, Thompson Island, Bear Brook, Frazer Point,
Pretty Marsh a Seawall, kde st pristupné aj bezbariérové toalety. Ostatné miesta vyhradené na piknik nie st plne
bezbariérové.

Publikécie: Sprava narodnych parkov vydala sprievodcu pre bezbariérovy pristup do parku. Je k dispozicii v
navstevnickom centre Hulls Cove, ako aj na webovej stranke parku.

Asistenéné zvierata: Navstevnici mozu pri navsteve parkovisk a programov vyuzivat’ asistenéné zvierata. Viac informacii
najdete v kapitole ,, Predpisy a bezpecnost’ v parku®.

Kupanie: Plaz Echo Lake ponuka bezbariérovy pristup cez promenadu. Vstupu na plaz Sand Beach brania dlhé schody.
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Vylety: Vylety lod’ou st pre vozickarov pristupné, ale len s asistenciou. Koce v stajniach Wildwood mozu odviezt’ aj
invalidné voziky.

UBYTOVANIE A STRAVOVANIE

V ramci hranic parku nie je k dispozicii ubytovanie, ale v okoli ostrova Mount Desert Island je k dispozicii vel'a
hostincov, motelov, penziénov a kempingovych lokalit.

Jedinou restauraciou v parku je reStauracia Jordan Pond House, zndma svojimi kolacikmi zvanymi pop-overs

a popoludiiaj§im ¢ajom. Dalsie podrobnosti najdete v savisiacom &lanku v tejto kapitole.

Susedné oblasti tiez ponukaju skvelé moznosti stravovania, pricom menu obsahuje regionalne $peciality z Cerstvych
mainskych ¢ucoriedok a samozrejme mainského homara!

Pre viac informacii o ubytovani a stravovani kontaktujte obchodné komory uvedené v tabul’ke v tejto kapitole.
UBYTOVANIE

Co sa ubytovania tyka, Mount Desert Island ma nieco pre kazdého. Dokopy mé ostrov 4500 izieb. Vyberte si od
romantického ubytovania s ranajkami az po najmodernejsi hotel s konferenénymi priestormi. Najdete tu taktiez primorské
chaty a motely pri cestach, velké hostince, komplexné strediska, penziony a chaty.

Cestovatelia, ktori cheu uSetrit, mozu zvazit prendjom bytu alebo pobyt v priestoroch miestnej neziskovej organizécie
YWCA v Bar Harbor. Stikromné kempy su d’alSou ekonomickou alternativou.

STRAVOVANIE

Acadia nie je len pastvou pre o¢i. Na celom ostrove sa nachadzaju restauracie, v ktorych pripravuju najréznejsie
$peciality, ako st napriklad vareny homar, dusené musle, polievka z musli, pecené fazule, cucoriedkové palacinky a
kol4¢. Ziadny navitevnik nemédze tvrdit, ze skutoéne zazil Maine, ak tieto pokrmy neochutnal. Mount Desert Island méa
cely rad stravovacich zariadeni. Od neformélnych podnikov, v ktorych ponutkaji kvalitné a erstvé plody mora, az po
prepychovejsie elegantné restauracie, ktoré ponukaju Stvorhviezdickova kuchynu. Nechybaju ani kaviarne, ¢ajovne,
lahodky, grily a predajne. Najlepsou vol'bou budu pravdepodobne morské plody, pretoze ostrovné rybarske lode denne
prinasaju ulovky z mora.

SLUZBY PRE NAVSTEVNIKOV

Zatial’ ¢o Acadia je otvorena celorocne, vacsina zariadeni parku sa zatvara od konca oktobra do polovice maja. V sezone
alebo mimo nej je v miestnych komunitach k dispozicii mnozstvo doplnkovych sluzieb.

BANKY

Banky a bankomaty st dostupné vo vSetkych komunitach.

POTREBY NA KEMPING

Spacie vaky, nafukovacie matrace, lampase, prenosné varice, riad, ruksaky, propanové palivo a palivové drevo je mozné
zakupit’ v Bar Harbor a d’al$ich vel’kych okolitych mestach. Pre viac informacii kontaktujte obchodné komory uvedené v
tabulke v tejto kapitole.

POHOTOVOSTNE A LEKARSKE SLUZBY

V parku volajte na ¢islo 911 a poziadajte o niidzovu lekarsku alebo policajni pomoc alebo nahlaste akukol'vek nehodu.
Hoci v parku nie st lekari, prva pomoc je k dispozicii po celom ostrove na telefonnom ¢isle 911.V Bar Harbor sa
nachadza nemocnica Mount Desert Island Hospital. Je to moderné zariadenie s 25 16zkami, ktoré sa nachadza na
Wayman Lane jeden blok od ulice Main Street. Poskytuje 24-hodinovu pohotovostnt a kardiologicku starostlivost’, ako
aj intenzivnu kardiologicku starostlivost’, pediatrické a laboratorne sluzby a respiraénu terapiu. Zdravotnicke zariadenia
Maine Medical Center, sa nachadza vo vzdialenosti takmer 73 kilometrov v Bangore.

DARCEKY A SUVENIRY

Obchody so suvenirmi v tejto oblasti predavajii ru¢ne vyrabané vyrobky, vyrobené priamo v Maine. Mozete si zakupit’
napriklad keramiku, Sperky z dikobrazov, kosiky americkych Indianov a miniatirne majaky. N4jdete v nich aj miestne

pochutky ako napriklad javorovy sirup, jahodovy a ¢ucoriedkovy dZzem a dokonca aj fT'ase ¢ucoriedkového vina
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vyrobeného v ned’alekom vinarstve. V obchodoch najdete aj knihy, vided, tricka, pohl'adnice a iné suveniry s tematikou
parku Acadia.

ZVIERATA A CHOVNE STANICE

Domaéce zvierata su v parku Acadia povolené, ale musia byt vzdy na vodzke nie dlhsej ako 183 centimetrov a musia byt
neustale pod kontrolou. V parku sa nenachadzajti ziadne chovatel'ské stanice. Veterinarna starostlivost’ je k dispozicii v
Bar Harbor.

POSTOVE SLUZBY

Pre kompletné postové sluzby navstivte Bar Harbour Post Office na adrese 55 Cottage St.. Posta je otvorena od pondelka
do piatku od 8:00 do 16:30 hod a v sobotu od 9:00 do 12:00 hod. Viac informécii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-
3122.

HOMAR Z MAINE

Maiso z homara je sladké a $tavnaté — skutocna pochutka.

Zo vsetkych stvoreni, ktoré obyvaju studené vody oceanu v Maine, nie je ziadny viac znamy alebo viac ceneny ako
homar. Tento odolny kérovec, ktory kedysi zdobil §tatnu poznavaciu znacku, sa objavuje aj na jedalnych listkoch
restauracii pozdiZ pobrezia.

Slava homadra je zaslizena. Jeho méso, ktoré najdeme v silnych prednych klepetach, velkom chvoste a tenkych nohach, je
sladké a Stavnaté. Je to skutocna pochiitka. Chut homara skutocne stoji za vSetko vynalozené usilie potrebné na
ulovenie, varenie a konzumaciu.

Pred dvesto rokmi sa homar netesil tol'kej slave. Prvi osadnici z Maine ich pouzivali ako hnojivo a legenda hovori, ze
vizni sa stazovali, ze musia jest homare trikrat tyzdenne. Homarov bolo totiz kedysi tak vela, Ze ich bolo mozné zbierat’
pri odlive pozdiz skalnatého pobrezia Maine. Niet divu, Ze sa ich prejedli.

Dnes si lov homarov vyzaduje ovel'a viac prace. Homare Ziju na dne oceanu, kde sa zivia slimakmi, mu§lami a inymi
morskymi tvormi. Lovci homérov chytaju svoju korist’ pomocou drotenych pasci v tvare krabice, ktori hodia cez palubu
a oznacuju pestrofarebnymi bojkami (ich vyrazné farebné kombinacie st registrované $tatom). Aj tu vSak existuji
pravidla. Aby bolo legalne homara ulovit, potrebuje mat’ konkrétne rozmery. Vyrast na pozadovant velkost’ méze trvat’
az 7 rokov. Pocas tohto obdobia pravidelne zvliekaji svoj pancier. Priemerna hmotnost’ sa pohybuje okolo 680 gramov.
Zaznamenané su aj pripady homarov, ktoré vazili az 18 kilogramov.

Maine je jednym z najlepsich miest, kde sa mozete o homaroch nie¢o malo dozvediet a taktiez ich ochutnat’. Ked’ budete
v meste, zastavte sa pri jednom z mnohych podnikov, kde tito pochiitku ponukaji, aby ste sa mohli presved¢it’ sami.

V Bar Harbor najdete aj sluzby kuriérov a logistické sluzby. V inych mestach niektoré obchody sluzia ako odberné
miesta. Pre viac informacii volajte (207) 288-5885.

BOHOSLUZBY

Niekol’ko kostolov sa nachadza na ostrove Mount Desert Island a najbliz§ia synagoga je vzdialena 32 kilometrov v
Ellsworthe. Informacie o bohosluzbach najdete v miestnych tyzdennikoch, Mount Desert Islander a Ellsworth American.
Ekumenické bohosluzby sa konaju kazdy tyzden v lete na vrchole hory Cadillac a v kempoch Blackwoods a Seawall.
CERPACIE STANICE

Vo vsetkych mestach sa nachadza niekol’ko Eerpacich stanic. Autoservisy a predajcovia pneumatik st k dispozicii aj

v mestach Bar Harbor a Ellsworth, ktoré sa nachadzaji 32 kilometrov severne na dial'nici Route 3.

INFORMACIE O PRILIVE

Takmer vSetky miestne noviny a cestovatel'ské broziry obsahuju sezonne tabul’ky denného prilivu a odlivu a vychodu a
zéapadu slnka.

PREDPISY A BEZPECNOST V PARKU

Svoj ¢as v parku si naplno uzijete vd’aka tomu, Ze sa vopred pripravite a naplanujete si navstevu. K tomu patri aj

oboznamenie sa s bezpenostnymi opatreniami a pravidlami parku.
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BEZPECNOSTNE TIPY

Prosim oboznamte sa s nizSie uvedenymi tipmi, ktorych Gcelom je zvysit’ vasu bezpecnost’ a vas pozitok pocas vasej

navstevy.

OBJAVOVANIE BREHOV

Bud'te opatrni pri pohybe v blizkosti skalnatych brehov parku Acadia. Uvolneny §trk na povrchu skal méze byt pri

cho6dzi nebezpecny. Mokré skaly su Smykl'avé a necakané viny by vas mohli zaplavit’ a vtiahnut’ do mora.

KLIESTE

Klieste su v parku Acadia bezné a rozsirené. Najaktivnejsie st v dobe medzi koncom jari a zaciatkom jesene. Choroby

prenasané kliestami su v tomto regione coraz vacsim problémom verejného zdravia. Pokuste sa znizit' vase riziko nakazy

tym, Ze budete kracat’ v strede chodnikov mimo vegetacie. Noste obleCenie svetlej farby, aby ste si na iom mohli kliest'a

jednoduchsie v§imnut'. Zastrcte si nohavice do ponoziek, nastriekajte si oblecenie repelentom a pozorne sa prezrite po

kazdej prechadzke v prirode. Pre viac informacii navstivte cdc.gov/tics.

TURISTIKA

e Drzte sa turistického chodnika, aby ste sa nestratili.

e  Bud'te pripraveni. Zabal'te si mapu, ndiramkové hodinky, ndz, zapalky, baterku, vodu a jedlo, repelent, prsiplast’
a lekarnicku.

e Ak sa stratite, unavite alebo zranite, zachovajte pokoj a zostaiite na turistickom chodniku. Poziadajte
okoloiducich turistov o pomoc. Neprechadzajte sa mimo vyznacenych chodnikov a po tme. Ak sa zacne
stmievat’, zostaiite na mieste a pockajte na pomoc.

e Nechodte na turu sami a dajte plan trasy zodpovednej osobe alebo ho nechajte na palubnej doske vasho
vozidla.

e  Zvolte si trasy, ktoré zodpovedaju vasim schopnostiam a kondicii. Zaktpte si mapu tras v jednom z
navstevnickych centier, v ktorej sa doéitate podrobné informacie o jednotlivych trasach.

e Aby ste predisli pluzgierom, obujte si pohodInt obuv a kvalitné outdoorové ponozky, aby utlmili tlak na nohy
a chranili ich.

HYPOTERMIA

Kvoli neustle sa meniacemu pocasiu v Maine vrstvite obleenie a vezmite si so sebou oblecenie do dazd’a. Nejde len o

pohodlie,

ale aj o prevenciu podchladenia. Tento potencialne smrtel'ny stav nastava, ked’ telo straca teplo rychlejsie, ako

ho dokaze vytvorit. Byt mokry pocas sviezeho letného dna tiez méze sposobit’ tento stav. Ak si vS§imnete, Ze vy, alebo

¢len vasej skupiny sa nekontrolovatel'ne chveje a sprava sa dezorientovane, vyhl'adajte tkryt, odstrante vSetko mokré

oblecenie, zabal'te postihnuti osobu do prikryvky a podajte teplé, nealkoholické tekutiny. Zavazné pripady hypotermie

vyzaduju

okamzité lekarske oSetrenie.

CO SI ZBALIT

Na turisticky chodnik sa nevydavajte bez:

Topografickej mapy a kompasu + GPS

Pistalky

Baterky alebo celového svetla

Slne¢nych okuliarov, krému na opalovanie s ochrannym faktorom a pokryvkou hlavy
Vysoko energetickych potravin

Vel'kého mnozstva vody

Vhodného oblecenia vratane extra vrstiev

Vodeodolnych zapaliek

Repelentu
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e  Vreckového nozika
PREDPISY PARKU
NEHODY
Kazdé zranenie na pdde parku a poskodenie majetku musi byt nahlasené spravcom parku.
BICYKLE
Bicykle st povolené na vsetkych dlazdenych cestach parku a na cestach vyhradenych pre koce. Niektoré z tychto ciest su
oznacené znackou ako stikromné. Na tychto oznacenych cestach je pristup pre bicykle zakazany. Bicykle nie st povolené
ani na turistickych trasach. Bud’te opatrny na tizkej a kl'ukatej ceste Park Loop Road. Elektrobicykle, ktoré sa povazujii
za motorové vozidla podl'a zakona o federalnych predpisoch, nie st povolené na cestach vyhradenych pre koce alebo
kyvadlové spoje.
KEMPOVANIE
Kempujte len v uréenych kempoch v Blackwoods, Seawall, Isle au Haut a Schoodic Woods.
POZIARE A PALIVOVE DREVO
Zber vyribaného dreva v kempoch je zakazany. Pouzivajte iba drevo z parkom poskytnutych hromad dreva alebo
suché/vypadané drevo z inych Casti parku. Ohen zakladajte iba v uréenych ohniskéch alebo krboch v kempoch a na
miestach ur¢enych na pikniky. Dovazat’ palivové drevo do Maine z iného $tatu je v tomto $tate nezdkonné.
ZBRANE A OHNOSTROJ
Predpisy o strelnych zbraniach sa lisia v zavislosti od parku. NajaktudlnejSie informacie ziskate pred vasou navstevou od
spravy narodnych parkov (NPS) alebo parku, ktory planujete navstivit. Drzanie alebo pouzivanie petard alebo zabavnej
pyrotechniky je zakazané.
LOV A RYBOLOV
Lov a odchyt ryb st zakazané. Rybolov je povoleny v stilade so zakonom $tatu Maine. Na sladkovodny rybolov sa
vyzaduje Statna licencia pre obyvatel'ov Maine vo veku 16 rokov alebo starSich a nerezidentov starSich ako 12 rokov.
Poplatok za jednodiiovi licenciu je 10,65 € ($11). Licencie sa nedaju kupit’ v parku, ale su k dispozicii na niektorych
mestskych aradoch a v Zeleziarstvach alebo online na mefishwildlife.com. Dalsie informécie ziskate na &isle (207) 288-
3338.
DOMACE ZVIERATA
Domace zvierata musia byt vzdy na vodzke nie dlhSej ako 183 centimetrov. St povolené vo vSetkych lokalitach parku
okrem kempu Duck Harbour na ostrove Isle au Haut, divokych zdhrad Acadia v Sieur de Monts, turistickych chodnikov,
ktorych trasa vedie cez Zelezné stupadla alebo rebriky, a budov v parkoch pod vedenim spravy. Domace zvierata su
zakézané na plazi Echo Lake od 15. méja do 15. septembra a na plazi Sand Beach od 15. juna do 8. septembra. Vzdy po
svojom milacikovi upracte.
SOFEROVANIE
Rychlostny limit v parku je 56 km/h, pokial’ nie je uvedené inak. Terénne vozidla st zakazané. VSetky motorové vozidla
su zakézané na cestach v parku a na cestach urcenych pre koce.
UDRZIAVANIE DIVOCINY
Nekimte, nenahanajte ani neobt’azujte vol'ne zijice zvierata. Nepriblizujte sa k zvieratdm a odpadky hadzte do spravnych
vyhradenych odpadkovych koSov. Ak si zvierata za¢nu spajat’ I'udi s potravou, mozu stratit’ strach z 'udi a nasledne
stratit’ schopnost’ samostatne si najst’ potravu.
FOTOGRAFIE NA PAMIATKU VAM VYSTACIA
Ponechanie si, nienie, odstraiovanie alebo narusenie majetku parku alebo prirodnych a kultirnych zdrojov je zakazané.
KTO JE KTO V PARKU
SPRAVA NARODNEHO PARKU
Od svojho zaloZenia v roku 1916 sa Sprava narodného parku (NPS) snazi zachovat’ americké parky pre budice generacie.

Je zodpovedna za zachovanie a ochranu environmentalnych a kultirnych hodnot nasich narodnych parkov, ochranu ryb a
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inych volne zijucich zivo€ichov a za zabezpecenie verejného vyuzivania a pdzitku z parkov. Pre viac informacii
kontaktujte: Narodny park Acadia, P.O. Box 177, Bar Harbor, ME 04609, volajte na telefonne ¢islo (207) 288-3338 alebo
navstivte stranku nps.gov/acad.

DAWNLAND, LLC

Spolo¢nost’ Dawnland, LLC spolupracuje so Spravou narodného parku a poméha poskytovat’ stravovacie sluzby a
nakupné zariadenia v parku. Dawnland prevadzkuje restauraciu Jordan Pond House, kde si navstevnici mézu vychutnat’
¢aj a kolaciky zvané pop-overy (bochnicky pecené z vajeéného cesta) s vyhl'adom na jazero Jordan Pond a pohorie The
Bubbles. Prevadzkuje tiez tri obchody so suvenirmi v parku s nazvami Jordan Pond, Cadillac Mountain a Thunder Hole.
Pre viac informacii kontaktujte Dawnland, LLC, P.O. Box 40, Seal Harbor, ME 04675, volajte na telefonne ¢islo (207)
276-3316 alebo navstivte stranku acadiajordanpondhouse.com.

NEZISKOVA ORGANIZACIA EASTERN NATIONAL

Zdruzenie Eastern National, ustanovené parlamentom USA v roku 1948, je neziskova organizacia, ktora propaguje
historické, vedecké a vzdelavacie aktivity pre Spravu narodného parku. Podporuje tiez vyskumy parkov, programy, ktoré
umoziuji navstevnikom osobne si vytvorit’ spojenie s parkom a programy na ochranu prirodnych zdrojov. Pre viac
informacii kontaktujte Eastern National, Acadia National Park, P.O. Box 177, Bar Harbor, ME 04609, volajte na
telefonne ¢islo (207) 288-4988 alebo navstivte stranku easternnational.org.

NEZISKOVA ORGANIZACIA FRIENDS OF ACADIA

Friends of Acadia je nezévisla neziskova organizacia, ktora sa snazi zachovat’ a chranit’ park a jeho okolité komunity
prostrednictvom grantov a programov na ochranu, dobrovolnictva a advokacie. Pre viac informdcii kontaktujte Friends of
Acadia, P.O. Box 45, Bar Harbor, ME 04609, volajte na telefénne ¢islo (800) 625-0321 alebo (207) 288-3340, alebo
navstivte stranku friendsofacadia.org.

OBCHODNA KOMORA OBLASTI MOUNT DESERT ISLAND

Uzito¢né informacie vam vie poskytnut’ niekol’ko obchodnych komdr. Prvou z nich je obchodna komora Bar Harbor
Chamber of Commerce, kontakt: 2 Cottage St., Bar Harbour, ME 04609, (800) 288 — 5103, barharborinfo.com. Dal3ou
moznost'ou je obchodna komora Mount Desert Chamber of Commerce. Zastupuje lom Hall Quarry, Northeast Harbor,
rieku Otter Creek, mesto Pretty Marsh. A v neposlednom rade obchodné komora Southwest Harbor/Tremont Chamber of
Commerce, kontakt: 329 Main St., Southwest Harbor, ME 0 4679, (207) 244-9264, acadiachamber.com.

HISTORIA A KULTURA

Ostrov dnes znamy ako Mount Desert Island sa zacal formovat’ pred asi 500 milionmi rokov na dne oceanu. Erdzia
zmietla sedimenty ako piesok, prach, bahno, sope¢ny popol a morské riasy zo severoamerickej kontinentalnej dosky do
mora. Tam sa hromadili a stvrdli, az sa stali zdkladom pre buduci ostrov.

Magma, inymi slovami roztavena hornina, premenila Cast’ tejto sedimentarnej horniny, ked’ stupala cez zemsku koru.
Vrchna Cast’ tohto vznikajiceho ostrova bola rozbita a na niektorych miestach pohltena magmou. V inych oblastiach sa
masa magmy pomaly ochladzovala a vytvorila zulu, ktora je dnes odkryta, pretoze sa prekryvajlice vrstvy obrusili.
KRAJINA Z CADU

Hruba sila kontinentalnych l'adovcov, ktoré pokryli Nové Anglicko pred dvomi az tromi milidonmi rokov, vytvorila
mnohé z najkrajsich prvkov parku, vratane jazier Jordan, Long, Echo a Eagle a ohromujticej hlbokej tizkej zatoky Somes
Sound obklopenej strmymi Gtesmi.

Odtlacok posledného l'adovca, ktory presiel cez park Acadia, je ten, ktory je dnes najviditeInejsi. Prisiel k ndm z Kanady
asi pred 100 000 rokmi, pomaly sa blizil cez Nové Anglicko a nakoniec ho odplavilo vyse 240 kilometrov do mora.

Ked’ Tadovce prechadzali idoliami, nardzali na ibocia hor a vytvorili tak strmé svahy a utesy (vratane Casti trasy
Precipice Trail v hore Champlain Mountain). Na cestach kontinentalne l'adovce naberali kusy velkych skal (balvany) a

zaniesli ich pozoruhodne d’aleko. Na niektoré z nich sa dnes viete pozriet’ na vrcholoch hor Cadillac a South Bubble.
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Klimatické zmeny nakoniec zastavili toto cestovanie l'adovcov asi pred 18 000 rokmi. Ked kontinentalne I'adovce
ustupovali, ocean napredoval, zaplavoval tidolia a odrezal ostrov od pevniny. Ostrov Mount Desert Island je teraz
druhym najvac¢sim ostrovom vychodného pobrezia Spojenych Statov.

Do dne$ného dna je more klI'icovym prvkom zmeny v parku Acadia. Kazdy dei naraza na strmu stenu ttesu Otter Cliffs,
zatial’ ¢o brusi ruzové a modrosivé dlazobné kocky na plazi Little Hunters a uklada jemné ¢iastoc¢ky musli na jedint
piesocnatll plaz na pobrezi parku Acadia, Newport Cove.

PRVI OBYVATELIA OSTROVA MOUNT DESERT

Staroveké domorodé narody sa usadili na tomto ostrove davno predtym, ako sa eurdpski prieskumnici vydali cez
Atlantik. O ich pritomnosti nam zostalo len niekol'’ko dokazov, ako napriklad nastroje vyrobené z kamena, keramika,
rybarske nacinie a vel'ké hromady musli, ktorych vek archeolégovia odhadujii na 3 000 az 5 000 rokov. Obyvatelia,
ktorych dnes pozname pod menom Abenakiovia (Wabanaki) obyvali ostrov v ¢ase, ked’ v roku 1500 nadviazali kontakt
prvi Eurdpania. Povodne sa verilo, Ze Abenakiovia cestovali na ostrov, ktory nazyvali Pemotonet alebo ,,pohorie na
kanoe z brezovej kory zo svojich obydli v blizkosti prameniov rieky Penobscot. Objav zbierky musli nazbieranych v zime
poskytol dokaz, ze niektori domorodi Ameri¢ania stravili zimy na ostrove Mount Desert Island. Pocas letnych mesiacov
sa zivili lovom zvierat a ryb a zberom bobul’ v blizkosti zatoky Somes Sound. Nedavno archeolégovia dospeli k zaveru,
ze Abenakiovia mohli mat’ osady vo vnitrozemi aj na pobrezi.

Viac o historii tychto ranych obyvatel'ov sa mozete dozvediet v mizeu Abbe Museum, ktoré sa nachadza hned’ vedl'a
cesty Park Loop Road pri navstevnickom centre Sieur de Monts Spring a v druhej budove muzea Abbe Museum, ktoré sa
nachadza na ulici Mount Desert Street v meste Bar Harbor.

EUROPSKI OBJAVITELIA

V roku 1524 prisiel do regionu, ktory dnes tvori Maine a Canadian Maritimes, objavitel’ z Florencie, Giovanni da
Verrazano. Jeho zasluhou bola oblast’ pokrstend ako L"Acadie alebo Acadia. Niektori historici s presvedcenti, Ze je to
slovo jazyka Abenakiov, ini ho odvodzuju od slova Arcadia, ¢o je rovnako scénicky a inSpirujuci region starovekého
Grécka. O 80 rokov neskor dal franctizsky objavitel’ Samuel de Champlain meno Pemotonetu: 1'Isles des Monts-déserts,
¢o je dnes zname ako ostrov Mount Desert Island. Champlain, ktory preplaval Atlantik 29-krat a neskor zalozil provinciu
Quebec, narazil na plyt¢inu v mieste Otter Point, kde stretol ¢lenov kmena Abenakiov. Strana francuzskych Jezuitov,
ktori osidlili Somes Sound v roku 1613, bola tiez vrelo privitana Abenakiami. Knazi cheeli zacat’ svoju misiu, ale
Coskoro ich vytlacili anglicki objavitelia, ktori chceli expandovat’ zo svojich sidiel vo Virginii smerom na sever.

V nasledujucom storo¢i prebiehali boje o kontrolu oblasti Acadia medzi Francuzmi a Angli¢anmi. Napokon v roku 1759
ziskali prevahu Angli¢ania, ked’ porazili Franctizov v Quebecu, ale e$te predtym si mlady francuzsky §l'achtic narokoval
vel'ku Cast’ pobrezia Maine. Sieur de Antoine de la Mothe Cadillac sa na ostrove Mount Desert zdrzal dostatocne dlho

na to, aby prepozical svoje meno najvyssej hore ostrova pred tym, ako sa presunul k objaveniu stredozapadného mesta
Detroit.

PRVI OSADNICI

Mnoho miest na ostrove Mount Desert Island nesie meno prvych osadnikov vratane Abrahama Somesa, namornika

z Massachusetts, ktory sa na ostrove usadil s rodinou v roku 1762. Vzhl'adom na jej blizkost’ k ndmornym cestam bola
zépadna strana ostrova osidlena ako prva. DalSie prichody sa sustredili na vychodnt polovicu ostrova, kde bola poda
vhodnejsia na pol'nohospodarstvo. Mesto Bar Harbor, vtedy zname ako Eden, sa stalo vyznamnym mestom oblasti v roku
1796. Vicsina obyvatel'ov ostrova sa do roku 1820 venovala rybolovu, stavbe lodi, tazbe dreva alebo
pol'nohospodarstvu. Toto obdobie je vystizne zdokumentované v historickom muzeu Islesford, ktoré sa nachadza na
ostrove Little Cranberry Island, kam sa dostanete lod’ou a postovymi ¢Inmi.

LETNI OBYVATELIA

V polovici storo¢ia vznikol novy priemysel. Prvi umelci, ako maliari krajiniek Thomas Cole a Frederic Church, cestovali

na ostrov Mount Desert. Potom prisli novinari a §portovci, ktorych lakala §ira, neposkvrnena divokost’, ktort zobrazili
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Cole a Church. Skori navstevnici, znami ako rustikalni alebo letni obyvatelia, sa spojili s miestnymi rodinami. Mesto Bar
Harbor sa do roku 1880 pysilo 30 hotelmi a ziskalo si narodnu reputaciu ako letovisko.

Tuto reputaciu zakratko specatili najprominentnejsie rodiny Ameriky, ako Rockefellerovci, Morganovci, Fordoveci,
Astorovci, Vanderbiltovci a Pulitzerovci, ktori zacali travit’ leto v meste Bar Harbor a v blizkych Northeast Harbor a Seal
Harbor. Vybudovali tu skvostné letné ,,chaty honosnych rozmerov, dopriali si vel'kolept zdbavu a navzdy zmenili
rustikalny charakter ostrova. Ironicky to boli prave tito letni kolonisti, kto pomohol zachovat’ prirodnu krasu ostrova
Mount Desert Island. Acadia, prvy vychodny narodny park, bola vytvorena pozemkami, ktoré venovali ob¢ania,
STATUS NARODNEHO PARKU

Jeden z politikov Maine raz povedal: ,,prenosna pila vytvorila Narodny park Acadia.“. Skupina letnych obyvatel'ov pod
vedenim prezidenta Harvardskej univerzity Charlesa W. Eliota sa obavala, ze tento inovativny nastroj méze byt
nebezpecny a mohol by sposobit’ ostrovu skody. Spominana skupina sa teda v roku 1901 rozhodla vytvorit’ verejny
projekt na ochranu ostrova pred nekontrolovanym rozvojom. Spocival v tom, Ze neziskova organizacia ziska vlastnictvo
nad Gzemim parku, aby ho mohla ochraiiovat’ a zachovavat'. George Bucknam Dorr bol menovany riaditel'om. Dorr
pochédzal z uznavanej bostonskej rodiny, ktora ziskala svoje bohatstvo vd’aka textilnému priemyslu. Nasledujticich

43 rokov (a vel’ku ¢ast’ svojho bohatstva) venoval neinavnej ochrane a zachovaniu parku Acadia pre verejnost’.

Prvym vyznamnym prirastkom tohto projektu na ochranu parku bol v roku 1908 mys pod nazvom ,,The Beehive* (Vceli
ul), po ktorom ¢oskoro nasledoval vrchol 1 530-metrovej hory Cadillac. Do roku 1916 Dorr zabezpecoval parku Statat
narodnej pamiatky a v roku 1919 sa stal prvym vychodnym narodnym parkom. V désledku priatel'skych podmienok
medzi Spojenymi Statmi a Francuzskom v tom ¢ase dostal ndzov Lafayette National Park. Dorr bol vymenovany za
prvého superintendenta a tito funkciu plnil az do svojej smrti v roku 1946.

Pocas nasledujucich 10 rokov sa rozloha parku zdvojnasobila, ¢iasto¢ne vd’aka akvizicii okuzl'ujuceho polostrova
Schoodic, ktory sa nachadza oproti ostrovu Mount Desert Island a zalivu Frenchman Bay. Rodina, ktora darovala
polostrov s rozlohou takmer 8 kilometrov Stvorcovych, mala len jednu podmienku: ako obyvatelia Anglicka namietali
proti francizskemu nazvu parku. Dorr zrealizoval zmenu nazvu na Narodny park Acadia. Posledny velky prirastok parku
v roku 1943 bolo darovanie ostrova Isle au Haut s rozlohou 12 kilometrov $tvorcovych, ktory sa nachadza asi

24 kilometrov juhozépadne od ostrova Mount Desert Island, v zalive Penobscot.

Najlepsim priatel'om parku bol okrem Georgea Dorra priemyselnik a filantrop John D. Rockefeller mladsi. Nielenze
venoval viac ako 10 000 akrov parku (vratane pobrezného pasu medzi Thunder Hole a Otter Cliffs), ale zodpovedal aj za
jednu z najmalebne;jsich ¢rt, 72 kilometrov kamennych dopravnych ciest, ktoré sa vinu lesom. V roku 1913, ked’ hrozilo,
ze park zni¢ia automobily, Rockefeller zacal stavat’ 4,8 metra §iroké cesty prepojené sériou 16 mostov vytvorenych

z miestnej Zuly a dlazobnych kociek. Dnes tieto cesty vyuZzivaju jazdci, turisti, cyklisti a v zime bezkari. Cesty pre koce
su dostupné v celej oblasti Wildwood Stables. Viac informdcii najdete v kapitole Aktivity.

POZIAR!

V roku 1947 vypukol na ostrove Mount Desert Island vel’ky poziar, ktory horel 10 dni a pohltil takmer 67 -tisic
kilometrov $tvorcovych tizemia, kym sa ho podarilo dostat’ pod kontrolu. Nikto nevie, ako poziar vznikol. Je vSak pravda,
Ze sa tu nachadzaji aj vel'mi suché oblasti, ¢o rozhodne prispelo k rychlosti a zarivosti, ktorou sa $iril. Pri tomto nestasti
zhorelo viac ako 40 kilometrov §tvorcovych narodného parku Acadia.

Plamene zmietli aj oblast’ s nazvom ,,Millionaire's Row* v meste Bar Harbor. Této oblast’ bola znama tym, Ze tu mali
svoje letné domy a chaty najvyznamnejsie rodiny Ameriky. Znicili viac ako 60 velkych letnych chat a ukon¢ili éru
letoviska. Niektoré zo zachovanych chat boli prerobené na hostince a noclaharne. Iné zostavaju sikromnymi
rezidenciami pre novi generaciu letnych navstevnikov Maine (v angli¢tine oznacovanych ako ,,summercator®).
PAMATIHODNOSTI

Acadia sa mdze pysit’ rozmanitou a vyraznou scenériou vratane pobrezia z tesanej zuly, oceanu posiateho ostrovmi,
dvadsiatimi §iestymi horskymi §titmi (ktoré spolu tvoria najvyssie mysy pozdiz vychodného pobrezia), v blizkosti tucta

Padovcovych jazier a rybnikov a Somes Sound, jediného fjordu (mensie, 'adovcom vytesané udolie v tvare U ohrani¢ené
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strmymi Gtesmi) v susediacich 48 §tatoch.

Mount Desert Island svojim tvarom pripomina klepeto homara. Mnohé z najznamejsich atrakcii parku Acadia sa
nachadzaju na vychodnej strane tohto ,.klepeta“. Vychod a zapad oddel'uje Somes Sound. V zapadnej polovici parku sa
nachadza niekol’ko hor, pocetné slané mociare a chodniky vedice prirodou. Taktiez je to jedno z najlepSich miest na
pozorovanie vtactva v Novom Anglicku. ZvySok narodného parku pozostava z polostrova Schoodic a niekol’kych
pobreznych ostrovov vratane Baker Island a vzdialeného Isle au Haut.

CESTA PARK LOOP ROAD

Mnoho prirodnych pamétihodnosti sa nachadza pozdiz cesty Park Loop Road. Je to dvojpriidové cesta dlha takmer

44 kilometrov, ktora sa vinie cez vychodnu stranu ostrova Mount Desert Island. Je pristupna z vchodov Hulls Cove,
Cadillac Mountain, Sieur de Monts a Stanley Brook. Aj ked’ je mozné celt cestu prejst’ za menej ako hodinu, vacsina
navstevnikov zisti, Ze trva najmenej pol dila obzriet’ si tuto trasu v jej plnej krase. Majte na pamiiti, Ze zatial’ ¢o je park
otvoreny celoro¢ne, Park Loop Road je uzavreta medzi 1. decembrom a 14. aprilom.

Pobrezna ¢ast’ Park Loop Road je najviac navstevovana. Navstevnici si moézu uzit’ nadherny vyhlad na zaliv Frenchman
Bay a na priliv a odliv. Va¢§inu malebnych vrcholov cesty je mozné vidiet’ z auta. Ak ich chcete zazit’ blizsie, vystupte z
auta a prejdite sa po kl'ukatom chodniku, ktory sa vinie popri Park Loop Road.

V tomto inak skalnom parku je pieso¢na plaz Sand Beach elegantnou anomaliou. Nachadza sa v meste Newport Cove,
16 kilometrov od navstevnickeho centra, a je to jedina pieso¢na plaz pri ocedne v parku. Kiipanie na tejto plaZzi nie je pre
slabé povahy. Teplota oceanu sa zriedka vy$plha nad 13 °C. Teplejsie vody na kupanie najdete na zapadnej strane ostrova
pri jazere Echo.

Kratkou prechadzkou smerom od plaze Sand Beach do vnitrozemia sa dostanete k hore Beehive. Ma 159 metrov a jeho
vychodna strana pripominajtica plasty je vymodelovana 'adovcami. Je mozné vidiet’ ho z cesty Park Loop Road.

Dal3ou zaujimavostou, ktort je mozné vidiet’ pocas cestovania na Park Loop Road, je Zulova zatoka Thunder Hole, ktora
sa nachadza medzi utesmi Great Head a Otter Cliffs. Nacasujte si navstevu tak, aby ste stihli jav, kedy sa kandlom
prezentl vetrom pohanané prilivy, vzduch sa zachyti a ozve sa hromovy Sum. Pri odlive je Thunder Hole kl'udna. Juzne
od Thunder Hole sa nachadzaju Otter Cliffs, 30-metrové ruzové zulové utesy, ktoré sa tycia priamo z vody.

Plaz Little Hunters, kde sa nachadzaju jednoduché drevené schody veduce k vode, je ¢asto prehliadand motoristami
hl'adajtiicimi velkolepé vyhl'ady. No tato strma zatoka lemovana dlazdenymi kametimi je jedno z najpokojnejsich a
najchranenej$ich miest v parku Acadia. Jej malé, skaly vajcovitého tvaru boli vylestené busiacim pribojom (zber je
zakézany).

JAZERO JORDAN POND A HORY BUBBLES

V parku posiatom 'adovcami vytesanymi rybnikmi a jazerami je jazero Jordan Pond azda tym najkraj$im. Nachadza sa
na zapadnej strane Park Loop Road a jeho vody st Cisté a chladné. Jeho brehy st lemované horou Penobscot na zapade a
horou Pemetic na vychode, obe st pristupné turistickymi chodnikmi. Jazero Jordan Pond je vynimo¢né svojim
vyhl'adom. LeZi na severe a z brehu sa ty¢i par zaoblenych hor s priznaénym nazvom Bubbles (bubliny).

HORA CADILLAC

Ci uz idete z Park Loop Road na vrchol jej 466 metrov vysokého vrcholu, alebo idete po niektorom z chodnikov, vagsina
navstevnikov povazuje horu Cadillac za vrchol — doslova aj obrazne — svojej cesty do parku Acadia. Cadillac je nielen
najvyssim vrcholom parku, ale je aj najvysSou horou Atlantického pobrezia severne od Brazilie. Najlepsie vyhl'ady
zazijete, ked’ je jasno (viditenost’ je najlepSia na jesen a v zime). NizSie sa nachadzaju zalivy Frenchman a Blue Hill

a nizsie uvidite vel’ku Cast’ samotného Maine. Niektori navstevnici prichadzaju k hore Cadillac za svitu, aby videli
vychod slnka na jednom z prvych miest v Spojenych Statoch. Ini uprednostiiuju rovnako oslnivé zapady slnka. Vécsina
navstevnikov stravi hodiny $plhanim po kupole z hladkej zuly.

0Od 9:30 do 15:00 hod a pri vychode a zapade slnka mdze byt vel'mi tazké najst’ parkovacie miesto na hore Cadillac.
Opytajte sa spravcov parku na iné lokality, ktoré st rovnako krasne, ale menej preplnené.

FJORD SOMES SOUND



TBU in Zlin, Faculty of Humanities

Fjord Somes Sound, thl'adne pretina vychodnt a zapadnt polovicu ostrova Mount Desert Island, je domovom jedinej
mensej verzie fjordu v susediacich 48 Statoch. Poetickejsie stretnutie pevniny a mora si mozno len tazko predstavit. Po
oboch stranach rieky sa tiahnu strmé hory, ktoré st Fadovcami vyhibené do vyse 50 metrov hlbokej rokliny. Najlepsi
vyhl'ad na fjorde Somes Sound, okrem vyhladu z plachetnice alebo z hory Acadia, je z juznej strany cesty Sargeant Drive
(pri ceste 198), ktora tesne obopina vychodné pobrezie Somes Sound.

POBREZIE SEAWALL

Zapadna Cast’ ostrova Mount Desert Island je pokojnejSou ¢ast'ou parku. Je menej navstevovana a preplnena, ale zaroven
poskytuje navstevnikom nadherny vyhl'ad na fjord Somes Sound a hornatt vychodnu ¢ast’ parku. Seawall sa nachadza na
uzkom useku cesty 102A medzi malym rybnikom a Sirokym zalivom a je orientované na ostrovy Duck Islands a
Atlanticky ocean. Je to idealne miesto na pozorovanie mnohych morskych vtakov.

Na tejto strane ostrova sa nachadza aj jazero Echo, obl'ibené miesto pre tych, ktori cheu lovit’ ryby, jazdit’ na kanoe,
kajaku, piknikovat’ a dokonca sa aj kupat’.

Néavstevnikom, ktori tu prenocuji, sa naskytne pohl'ad na nadherny vychod slnka nad ostrovom Great Cranberry Island.
MAJAK V PRISTAVE BASS HARBOR

Majék sa tyci zo skalnatého, najjuznejsieho cipu ostrova Mount Desert Island a je jednym z najfotografovanejsich
majakov na vychodnom pobrezi. Bol postaveny v roku 1858 a oznacuje vstup do pristavu Bass Harbor a za nim do
zatoky Blue Hill Bay. V st€asnosti je plne automatizovany a spravovany pobreznou strazou USA a je jedinym parkovym
majakom pristupnym autom. Nachadza sa na zapadne;j strane ostrova, na ceste 102A. Pripravte sa na husta premavku
pocas vychodu a zdpadu slnka a uprostred diia. Pozndmka: na ceste k majaku nie je povoleny vjazd obytnym vozidlam

a autobusom.

OSTROV ISLE AU HAUT

24 kilometrov juhozépadne od Mount Desert pri usti zalivu Penobscot lezi ostrov Isle au Haut, najodlahlejsia ¢ast’ parku.
Je pristupny 45-minutovou plavbou postovou lod’ou z dediny Stonington (trajekty prevazajuce autd nie su k dispozicii).
Isle au Haut odmenuje tych, ktori sa vydaju na cestu, turistickymi chodnikmi, smrekovymi lesmi, kamienkovymi plazami
a neruSenym vyhl'adom na Atlantik.

POLOOSTROV SCHOODIC

Polostroov Schoodic je vzorom dostupnosti. Nachadza sa len hodinu cesty autom od Bar Harbor, pri ceste 186. Napriek
tomu tento polostrov s rozlohou takmer 24 km? nepritahuje tol’ko navstevnikov ako ostrov Mount Desert Island.
Néavstevnici poloostrovu Schoodic tak mozu vol'ne preskumat’ takmer 10 kilometrov dlhu cestu (pre obytné vozidla je
vstup zakézany s vynimkou kempu Schoodic Woods), 134-metrovy mys, rdzne turistické chodniky, takmer

13 kilometrov cyklistickych tras a dlazdené plaze. Ak sa niekde zhromazd'uju davy l'udi, zvy€ajne je to pocas prilivu na
skalnom vybezku nazgvanom Schoodic Point. VIna za vlnou, plna zvuku a zirivosti, sa vrha na pobreZie a naplia vzduch
vonou oceanu. Urcite je to jeden z najuchvatnej$ich pohl'adov, na ktory narazite v parku Acadia. V roku 2002 bola
americka namorna zakladia na Schoodicu zatvorena a tychto 404 686 m2 bolo vratenych sprave Narodného parku,
povodnému vlastnikovi. Zriadil sa tam Institat Schoodic, ktorého ciel'om je podporovat’ a ulahcovat’ vzdelavanie a
vyskum, ktoré st v stlade s poslanim NPS. Jednym z programov, ktoré sa tam konaju, je Schoodic Education Adventure
(Vzdelavacie dobrodruzstvo Schoodic), trojdilovy pobytovy program pre Ziakov piateho az 6smeho roénika.
STRAZCOVIA MORA

Neexistuje Ziadny iny symbol pobreZia §titu Maine, ktory by vzbudzoval vi¢si rozruch ako majak. Ci uZ sa ty¢i na
pevnine, alebo na ktsku skaly mnoho kilometrov od mora, tieto majaky uz viac ako 200 rokov sprevadzajii namornikov
cez mnohé skalnaté vybezky a hmly v Maine. Poctom majakov je Maine na druhom mieste po Michigane. Viac ako 60 sa
ich nachadza od majaka Cape Neddick Light na juznom cipe $tatu az po majak West Quoddy Head Light v prevazne

nezastavanom regione Down East v §tate Maine.
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Majéky v State Maine povodne obsluhoval strazca majaka a Casto aj jeho rodina. Zdanlivo romanticky Zivot strazcu
majaka bol v praxi osamely a plny zodpovednosti a rizika. Dnes st vSetky majaky v Maine automatizované a
monitorované pobreznou strazou USA. Niektoré vyradené majaky sa vyuzivaju ako penziony.

Acadia sa m6ze pochvalit’ Styrmi majakmi rozmiestnenymi v okolitych zatokach na ostrovoch Bass Harbor Head, Bear
Island, Egg Rock a Great Duck. Vsetky majaky okrem toho na ostrove Great Duck boli postavené v rokoch 1828 az 1875
a su viditel'né z r6znych miest v parku. Autom je pristupny len majak Bass Harbor Head.

OCHRANA

,»V divokosti je zachovanie zeme.* - Henry David Thoreau

Takto to napisal vel'ky americky prirodovedec a filozof Thoreau pred viac ako sto rokmi, ktory ¢asto navstevoval severné
lesy Maine a dobre chapal liecivu silu tejto rozsiahlej panenskej krajiny. Napisal, ze zachovanim takejto divociny si
zabezpecujeme aj vlastné prezitie. Nielen fyzické, ale aj duchovné.

Kazdoroéne do Acadie cestuju milidny navstevnikov, aby hl'adali divo€inu, ktorti opisal Thoreau, a preto patri medzi 10
najnavstevovanejSich narodnych parkov v krajine. Takato popularita viedla k nalichavej a zlozitej dileme, ktorej celia
predstavitelia parku: ¢im viac I'udi vyhl'adava osobitntl krasu Acadie a tym viac je krasa parku ohrozena. Predstavitelia
parku musia najst’ rovnovahu medzi vyuzivanim parku navstevnikmi a ochranou jeho vzacnych prirodnych zdrojov.
RIZIKOVE OBLASTI

Vrchol Cadillac Mountain sa zd4 byt odolny voci ¢loveku a prirode. Avsak tento zulovy dom je zéroven domovom
krehkého prostredia subalpinskej vegetacie, nizko polozenych vresovisk, krikov, lesnych plodov a divokych kvetov, ktoré
su mimoriadne citlivé na kroky navstevnikov.

Morské jaskyne na ostrove su jedine¢nym oceanskym biotopom, ktory kedysi podporoval rozmanitost morskych
zivocichov. Dnes je zna¢né mnozstvo tychto druhov ohrozené. Niektoré tvory mohli byt ukradnuté ako suveniry, ale
prirodovedci parku predpokladaji, Ze na porusenie tohto krehkého prostredia stacila uz len pritomnost’ navstevnikov.

V Acadii je problémom aj kvalita ovzdusia. Kyvadlova doprava Island Explorer na propan-butdnovy pohon, ktora rocne
od polovice juna do diia Kolumba (9.10.) prepravi viac ako pol miliéna cestujucich do parku a spét’, znizuje mnozstvo
zneCistujucich latok a sklenikovych plynov vypustanych do ovzdusia.

OBNOVA PARKU ACADIA

Nastastie, myslienka ochrany parku je stara ako park sam. George Dorr, John D. Rockefeller mladsi a d’alsi zakladatelia
parku boli ochrancovia prirody, ktori sa snazili zachranit’ ostrov Mount Desert Island pred spustoSenim pilou a
automobilmi. Viac ako 142 km? pozemku parku bolo darovanych, aby mohli byt zachované pre verejné vyuZitie.
Pokrocilo sa v obnove turistickych chodnikov a ciest pre ko¢e v parku Acadia. Kampane na ziskanie finan¢nych
prostriedkov Acadia Trails Forever a Carriage Road Endowment, ktoré boli zalozené v spolupraci s organizaciou Friends
of Acadia (Priatelia Acadie), podporuju nova vystavbu a udrzbu parku. Kazdoro¢ne chodniky a cesty v parku obnovuje
Acadia Youth Conservation Corps (MladezZnicky zbor na ochranu prirody) a stovky dobrovol'nikov obnovuju kamenné
schody a mury, odstranuju vegetaciu z odvodiovacich systémov, budujii chodniky v mokradiach a iné.

Predstavitelia parku pripravili dlhodoby vSeobecny plan riadenia Acadie s cielom chranit’ zdroje parku a zazitky
navstevnikov. Ciel'om planu je stanovit,, ako najlepsie zastavit’ zmeny a pracuje na zvysSeni a udrzani odolnosti lesov,
potokov, mokradi a jazier vo¢i suasnym aj budiicim vyzvam.

ZNIZOVANIE VPLYVU CLOVEKA

Ked'Ze sa parky a sukromné pozemky prelinaji, park nevyhnutne pocituje vplyv rastu a rozvoja v susednych obciach.
Medzi programy a partnerstva Friends of Acadia patri bezplatny autobusovy systém Island Explorer s nizkymi emisiami,
presadzovanie d’al$ich finanénych prostriedkov kongresu, fond na ochranu sukromnych pozemkov v rameci hranic parku,
a spolupraca na plane riadenia dopravy, ktory je k dispozicii na stranke nps.gov/acadiaplan.

Navstevnikom odporucame pozriet’ si ¢lanok ,,Leave No Trace™ (Nezanechat’ Ziadne stopy) v tejto kapitole, kde najdete
dalSie sposoby, ako pomdcet’ chranit’ park.

CESTICKY TRAILS FOREVER
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Chodniky v parku Acadia platia vel’ka dan za zosuvy skal, prirodnt er6ziu a miliony navstevnikov. Na boj proti
znehodnocovaniu spustili zdruzenia Friends of Acadia a Narodny park Acadia iniciativu ,,Acadia Trails Forever.
Partnerstvo v hodnote 13-miliénov na zvratenie tychto nasledkov. Priatelia Acadie sa na financovani podiel’aju 9
milionmi dolarov, ktoré pochadzaji zo vstupného. Pocas takmer 10-ro¢ného obdobia program vy¢lenil 6,5 milidna
dolarov na rekonstrukciu chodnikov a 6,5 miliéna dolarov vo forme dotacii na udrzbu 200 kilometrového systému
chodnikov Acadie a financovanie programov zamestnanosti tudentov.

Dalsie informacie ziskate na adrese: Friends of Acadia, P.O. Box 45, Bar Harbor, ME 04609; (207) 288-3340, alebo
navstivte stranku friendsofacadia.org.

RECYKLACIA

Acadia zaviedla program recyklacie komunalneho odpadu, ktory zahffia predmety pouzivané navstevnikmi. V celom
parku st umiestnené koSe na sklo, plast a hlinik. V rokoch 2001 az 2005 sa v ramci programu recyklovalo v priemere
viac ako 18 ton novinového papiera, kartonu, plastu a skla ro¢ne.

Znecistenie pochadza aj zo svetla. Niekol’ko miest v parku Acadia prijalo nariadenia na ochranu nddherného vyhl'adu na
nocnu oblohu na ostrove.

OSTROV MOUNT DESERT ISLAND

Nérodny park Acadia sa rozprestiera na velkej Casti ostrova Mount Desert Island. VacSina parku je zachovana v
prirodzenom stave. Komer¢na ¢innost’ sa odohrava mimo parku v okolitych obciach. Rusné malé letoviskd ponukaji
moderné sluzby, ubytovanie, miesta na stravovanie a obchody so suvenirmi a starozitnost’ami.

Vychodna polovica Mount Desert je viac obyvand. Nachadza sa tu mesto Bar Harbor, ktoré je ned’aleko vstupu do
narodného parku Acadia v pohori Cadillac. Zapadna polovica, miestnymi nazyvana ,,quiet side* (ticha strana), je viac
pol'nohospodarsky vyuzivana. Krajinu pretinaji mociare, zatoky, zalivy a obc¢asné dediny.

BAR HARBOR

Bar Harbor (5 325 obyvatel'ov) je zivou vstupnou branou do Acadie. Tam, kde kedysi stali letné chaty milionarov, najdu
sucasni navstevnici hostince, hotely, penziony, kaviarne na chodniku, drahé restauracie a mnohé butiky, $pecializované
obchody a galérie.

Bar Harbor je tiez domovom prestiznych institicii, ako je Jackson Laboratory, vyznamné centrum genetického vyskumu,
genetické laboratorium Mount Desert Island Biological Lab a mala umelecka vysoka Skola College of the Atlantic. Pocas
leta ponukaji vsetky tieto inStiticie vzdelavacie programy pre verejnost’.

Viac o historii mesta sa dozviete v historickom mizeu Bar Harbor, ktoré sa nachadza na adrese 33 Ledgelawn Ave.
Muzeum je otvorené od 13:00 do 16:00 hod, od pondelka do soboty od polovice jina do oktobra a v zimnom obdobi po
dohode. Vstup je bezplatny. Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-0000 alebo na stranke
barharborhistorical.org.

MESTO NORTHEAST HARBOR

Takmer 18 kilometrov od mesta Bar Harbor sa nachadza mesto Northeast Harbor (488 obyvatel'ov). Toto tiché mestecko
s honosnymi letnymi domami a lod’ami kolisajucimi na hladine mora lezi v chranenom pristave s hlbokou vodou, ktory je
jednym z najlepsich pristavov v State.

Mozete sa prejst’ po mestskom mole alebo zajst’ do mestského antikvariatu a starého knihkupectva. Na Route 3 sa
nachadza zahrada Thuya, v ktorej sa mieSaji formalne anglické kvetinové zahony s jednoduchymi japonskymi prvkami.
V zahrade Asticou Azalea Garden na Route 198 sa kazdy rok v juni pestuje viac ako 20 druhov azaliek. Medzi sezénne
aktivity patri golf a tenis. Namorné muzeum Great Harbor na hlavnej ulici je dobrym miestom na prehliadku niektorych
historickych artefaktov ostrova.

DEDINA SOUTHWEST HARBOR

Southwest Harbor sa nachadza na zapadnej ,.tichej strane ostrova a je to vel’ka rybarska dedina s 1 764 obyvatel'mi,

.....
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12 najlepsich priemyselnych rybarskych pristavov v Maine. Hlavnym odvetvim je vyroba lodi a prave odtial’to
pochéadzajt niektoré z najlepsich svetovych remesiel.

Muzeum Wendella Gilleyho vystavuje viac ako 200 vyrezavanych vtakov a pontika ukazky vyrezavania. Navstivte
galériu Clark Point a pozrite si obrazy z 19. a 20. storocia, ktoré zobrazuju ostrov a iné Casti §taitu Maine.

Na pevnine si mozete zahrat’ golf, vyrazit' na tiru, pozicat si bicykel alebo si urobit’ piknik na plazi. Vyberte sa na vodu a
naskocte na trajekt na ostrovy Cranberry Isles alebo sa vyberte na hlbokomorsky rybolov halibuta alebo tuniaka.

Na okraji Southwest Harbor sa nachadza dedina Manset, kde je niekol’ko lodenic. Ned’aleké mestecko Tremont, v ktorom
zije 1 563 obyvatelov, ziskalo svoj nazov z franctizskeho trois a mont, ¢o oznacuje tri hory, ktoré s z mesta vidiet’.
Hlavnym priemyselnym odvetvim je lov homarov. West Tremont, Bernard a Bass Harbor st mensie dediny spojené s
Tremontom.

AKTIVITY

Hoci je Acadia ocarujuca v lete, krasa parku prekvita pocas celého roka. V parku Acadia neexistuje ni¢ také ako mimo
sezdny, na susi ani na mori.

JAR, LETO A JESEN

PROGRAMY V AMFITEATRI

Vo veéernych hodinach sa v dvoch kempoch Acadie konaju bezplatné programy v amfiteatroch umiestnenych v centre
parku. Programy zahffiajii rozne témy z oblasti prirodnej a kultiirnej historie (idealne pre rodiny). Ugast’ nie je
podmienena ubytovanim v kempe!

AUDIO PREHLIADKA

Neziskova organizacia Eastern National pripravila pre navstevnikov audio prehliadku narodného parku Acadia. Tato 90-
kilometrova trasa, ktora moze trvat’ §tyri az Sest’ hodin, zahtia cela cestu Park Loop Road, ako aj trasu Sargeant Drive
pozdiz krasnej zatoky Somes Sound. Upozoriiuje na zaujimavé miesta a vysvetPuje prirodnt a kultdrnu historiu parku.
CD alebo zvukovii nahravku si mézete zakupit’ v navitevnickom centre Hulls Cove. Dalgie informacie ziskate na
telefonnom &isle (207) 288-4988.

BICYKLOVANIE

Jedinou tazkou ulohou cyklistu v narodnom parku Acadia je rozhodnt sa, ktortt z mnohych ciest preskiamat’. Hoci je
cesta Park Loop Road otvorena pre cyklistov, va¢sina sa rozhodne jazdit’ po dopravnych cestach, ktoré st uzavreté pre
automobilovu dopravu a pontikaju uplne novy pohl'ad na Acadiu. Cesty, ktoré sa vint cez vychodnu polovicu ostrova, st
lemované lamanym kameiiom a niektoré uiseky st viac vhodné pre horské ako pretekarske bicykle. Bicykle nie su
povolené na turistickych chodnikoch ani mimo vyznaenych ciest. Elektrobicykle sa povazuju za motorové vozidla a na
dopravnych cestach s zakazané.

Dalsie informécie ziskate, ak si vyzdvihnete kopiu mapy parku. V navitevnickom centre Hulls Cove st za poplatok k
dispozicii sprievodcovia pre bicykle. Bicykle si mozete pozic¢at' v mestach Bar Harbor, Northeast Harbor a Southwest
Harbor. Pre viac informacii sa obrat’te na obchodné komory uvedené v kapitole ,,Naplanujte si navstevu®.
POZOROVANIE VTAKOV

Sieur de Monts Spring, Ship Harbor a chodniky Wonderland st obl'ibené miesta na pozorovanie vtakov, rovnako ako
vrcholy hor Cadillac a Beech pocas jesennej migracie jastrabov. V navstevnickom centre parku sa opytajte na
pozorovanie jastrabov pod vedenim lesnikov. Vtactvo je na svojom vrchole od konca maja do septembra, ale v Acadii
nikdy nie je o vtaky nidza. Viac informacii o vtakoch, ktoré mozno pozorovat’ v parku a jeho okoli, najdete v kapitole
,Fauna a flora“.

VYLETNE PLAVBY A POZOROVANIE VELCRYB

Jedny z najkrajSich pohl'adov na Acadiu sa vam naskytni z oceanu. Na otvorenych vodach zélivu Frenchman Bay pri
pohl'ade na zulové mysy Acadie pochopite, preco franctzsky objavitel Samuel Champlain pomenoval ostrov 'Isles des
Monts-déserts, ¢o je odkaz na to, Ze hory vyzerali opustené alebo holé. Plavba je tiez prilezitostou dozvediet sa o

morskom zivote Acadie, od homarov cez tulene az po pelagické vtaky.
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Teplo sa oblecte a prineste si so sebou d’alekohl'ad. Viac informacii o pozorovatel'nych volne zijucich Zivo¢ichoch
najdete v kapitole ,,Fauna a flora“.

K dispozicii st Styri plavby po prirode pod vedenim strazcov parku, z ktorych dve zahfaja zastavky na okolitych
ostrovoch. Podrobnosti a dostupné moznosti si vyziadajte od uvedenych spolo¢nosti alebo sa informujte v navstevnickom
centre. Prostrednictvom miestnych spolo¢nosti prevadzkujicich prenajom lodi je k dispozicii aj mnoho d’alsich vyletov,
ako napriklad pozorovanie velryb, hibokomorsky rybolov a lov homérov. Dalsie informacie ziskate od obchodnych
komor uvedenych v kapitole ,,Naplanujte si navstevu®.

Vyletna plavba Acadia by the Sea: Na tejto 2,75-hodinovej plavbe sa mozete plavit’ po zalive Frenchman Bay na
katamarane a vidiet’ pobrezie ostrova Mount Desert Island, polostrov Schoodic a vSetky ostrovy na tomto uzemi.
Vstupenky stoja 39€ ($42) pre dospelych, 25€ ($27) pre deti od 6 do 14 rokov a 13€ (§14) pre deti do 5 rokov. Viac
informacii ziskate od spolo¢nosti Bar Harbor Whale Watch Company na webove;j stranke barharborwhales.com.

Baker Island Cruise (Plavba po ostrove Baker): Na tejto pathodinovej plavbe (vratane jednej hodiny pesej turistiky)
preskiimate neobyvany ostrov s rozlohou takmer 530 m?. Navstivte najstar$i majak v oblasti a pozrite si 220 rokov staru
farmu Gilley. Vstupenky stoja 46€ ($49) pre dospelych, 25€ ($27) pre deti od 6 do 14 rokov a 13€ ($14) pre deti mladsie
ako 5 rokov. Viac informacii najdete na stranke barharborwhales.com.

Islesford Historical Cruise (Historické plavba po Islesforde): Této 2,75-hodinova plavba zahfiia plavbu po Somes Sound
a zastavku v Islesfordskom historickom muzeu na ostrove Little Cranberry Island, ktorého zbierka dokumentuje rybarske
a namornicke dediéstvo ostrova Mount Desert Island. Cena listka je 30€ ($32) pre dospelych, 27€ (29 dolarov) pre
seniorov od 65 rokov, 18€ ($19) pre deti od 6 do 12 rokov a 8,50€ ($9) pre deti do 5 rokov (dojéata maju vstup zdarma).
Viac informécii ziskate na telefonnom ¢Cisle (207) 276-5352 alebo na stranke cruiseacadia.com.

Frenchman Bay Cuise (Plavba po zatoke Frenchman Bay): Na tejto dvojhodinovej plavbe na 46-metrovom Skuneri so
Styrmi staziiami si mdZete pozriet’ vol'ne Zijiice zivocichy a dozvediet sa viac o historii. Ceny listkov: 40€ ($42) pre
dospelého, 37€ ($39) pre dochodcov, 30€ ($32) pre deti do 12 rokov a 6,50€ ($7) pre deti od 2 do 5 rokov. Deti do 2
rokov sa plavia zadarmo, je vSak potrebna rezervacia. Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-4585.
PREHLIADKY V KOCI

Stajiia Wildwood Stables, ktora sa nachadza na ceste Park Loop Road, pontka denne viacero planovanych jazd v
otvorenych kococh t'ahanych konimi. Jazdy st plne komentované s vykladom o historii parku a cestach pre ko¢e. Mnohi
obl'ubuju dvojhodinovi podvecernti jazdu pri zapade slnka na vrchol Day Mountain. Stajne su otvorené od konca méaja
do polovice oktobra. Odporacame rezervaciu.

Pre navstevnikov so zdravotnym postihnutim st k dispozicii koce, ktoré sa daju prispdsobit’ invalidnym vozikom. Viac
informacii ziskate na telefonnom ¢isle 1-877-276-3622 alebo (207) 276-5721, pripadne na stranke acadiahorses.com.
JESEN

Jesen je v narodnom parku Acadia obdobim listia a skvelym ¢asom na navstevu parku. Pocasie ma, samozrejme,
rozhodujuci vplyv na nacasovanie a intenzitu — teplé dni a chladné noci prinasaju rychlejsiu vymenu farieb s vyraznejSimi
¢ervenymi, oranzovymi a zltymi odtienmi.

Vo vSeobecnosti listy ziskavajil svoje najkrajsie sfarbenie pocas prvych dvoch oktébrovych tyzdiov.

Ministerstvo ochrany prirody $tatu Maine vydava od polovice septembra do polovice oktobra tyzdenné spravy o stave
listia, v ktorych opisuje mnozstvo farieb a opadanie listia v siedmich samostatnych regionoch statu. Acadia je sucast'ou
zo6ny 2. Viac informacii najdete na stranke mainefoliage.com alebo na telefonnom ¢isle (800) 533-9595.

RYBOLOV

Rybolov je povoleny na vsetkych rybnikoch a jazerach v Acadii. Vo vécsich jazerach je mozné chytat’ lososy a pstruhy
potocné. Na sladkovodny rybolov je potrebny Statny rybarsky preukaz, na morsky rybolov sa musite zaregistrovat’ online.

Jazera a rybniky patria pod jurisdikciu Statu Maine. Viac informacii najdete v kapitole ,,Predpisy a bezpecnost’ v parku®.
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LETECKY VYLET

Letecké prehliadky Acadie, Bar Harboru a d’alSich obci na Downeast budu vrcholom vasho vyletu a poskytna vam iny
pohl’ad na pobrezie Maine. Pozrite si pobrezné majaky, horu Cadillac, Somes Sound a d’alSie malebné oblasti. Lety
odlietaju z letiska Hancock County-Bar Harbor.

JAZDA NA KONI

Pre navstevnikov parku, ktori cestuju s vlastnymi kofimi, st cesty pre koce v Acadii idedlnymi jazdeckymi trasami. K
dispozicii su stajne a kempingy. Viac informacii o tom, ako si do parku priviest’ kona, ziskate na telefonnom ¢isle
Wildwood Stables 1-877-276-3622 alebo na stranke acadiahorses.com.

KAJAKOVANIE

Ci uz ste zatiatoénik alebo skuiseny kajakar, vo vodach okolo ostrova Mount Desert Island si méZete vychutnat’ jazdu na
morskom kajaku. K dispozicii su rézne dlho trvajiice vylety so sprievodcom vratane vyletov s prenocovanim na
odl'ahlych miestach ostrova. Viac informacii ziskate v obchodnych komorach uvedenych v kapitole ,,Naplanujte si
navstevu®.

MUZEA

Miizeum Abbe Museum sa nachéadza pri ceste Park Loop Road ned’aleko pramena Sieur de Monts a je v iom ulozena
pekné zbierka artefaktov americkych Indidnov. Otvorené je od maja do oktdbra od 10:00 do 17:00 hod. Cena vstupenky
je 2,80€ ($3) pre dospelého, 6,50€ ($7) pre seniora a 90 centov ($1) pre diet'a vo veku 11 az 17 rokov (deti do 10 rokov
maju vstup zdarma). Rozsirena expozicia mizea Abbe na Mt. Desert Street v Bar Harbor je otvorena denne od 10:00 do
17:00 hod, od 1. maja do 31. oktdbra; vo Stvrtok, v piatok a sobotu od 10:00 do 16:00 hod, od novembra do aprila (v
januari je zatvorené). Poplatky su 7,50€ ($8) pre dospelého a 3,70€ ($4) pre diet’a vo veku 11 az 17 rokov; mladsi ako 10
rokov maju vstup zdarma. Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-3519.

Prirodné centrum Sieur de Monts sa nachadza v blizkosti Abbeho muzea. Centrum je otvorené denne od 9:00 do 17:00
hod od 18. aprila do 15. oktdbra.

Na ostrov Little Cranberry Island sa musite dopravit’ poStovou alebo vyletnou lod’ou, aby ste mohli navstivit’ Islesfordské
historické muzeum, kde sa nachadzaji exponaty tykajuce sa namornej historie Nového Anglicka. Otvorené je denne od
10:00 do 16:00 hod od 29. juna do augusta a od 9:00 do 15:00 hod (v nedel'u od 12:00 do 16:00 hod) v septembri. Vstup
je bezplatny. Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-3338.

V Mizeu prirodnej historie Georgea B. Dorra na College of the Atlantic, ktoré sa nachadza na Route 3 v Bar Harbor, su
vystavené realistické exponaty zvierat pochédzajucich z ostrova Mount Desert Island. Deti sa mozu te§it’ na interaktivonu
expoziciu a letny vzdelavaci program v teréne. Parkovanie je obmedzené, najlepsie sa sem dostanete v lete
prostrednictvom kyvadlovej dopravy Island Explorer. Viac informacii najdete na www.coa.edu/dorr-museum alebo na
telefonnom Cisle (207) 288-5395.

Ak by ste mali zaujem pozriet’ si vtaky vyrezané rukami umelcov, navstivte Muzeum Wendella Gilleyho, ktoré sa
nachadza na Route 102 v mestecku Southwest Harbor (na zapadnej strane ostrova Mount Desert Island). Tento maly
klenot pontika vystavy a ukdzky umenia vyrezavania vtakov v Down East. Gilley, rodék zo Southwest Harbor, ziskal
narodnu reputaciu vd’aka svojim nadhernym rezbarskym dielam. Miizeum je otvorené celoro¢ne. Viac informacii najdete
na stranke wendellgilleymuseum.org alebo na telefonnom cisle (207) 244-7555.

Oceanarium Mount Desert, ktoré sa nachadza na Route 3 v Bar Harbor, disponuje liahfiou homarov a exponatmi
tykajicimi sa morského zivota v State Maine. Prechadzka po zatoke Thomas Bay Marsh Walk v oceanariu vés zavedie na
dvojposchodovtl vyhliadkovi vezu s teleskopom na pozorovanie vtakov a vodnych zivo¢ichov. Je otvorené od polovice
maja do konca oktobra, od pondelka do soboty od 9:00 do 17:00 hod. Cena vratane prechadzky po mociari je 19€ ($20)
pre dospelého, 14€ ($15 ) pre deti od 4 do 12 rokov. Bez prechadzky po modiari je cena vstupenky 11,20€ ($12) pre
dospelych a 7,50€ ($8) pre deti od 4 do 10 rokov (deti do 4 rokov maju vstup zdarma). Viac informacii ziskate na

telefonnom cisle (207) 288-5005 alebo na stranke theoceanarium.com.


http://www.coa.edu/dorr-museum
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CESTY PRE KOCE

V roku 1901 sa skupina bohatych letnych obyvatel'ov ostrova Mount Desert Island spojila, aby vy¢lenila pozemok, ktory
sa neskor stal narodnym parkom Acadia. Jednym z prvych sponzorov parku bol John D. Rockefeller mladsi, milionar,
priemyselnik a filantrop, ktory neskor naplanoval a postavil Rockefellerovo centrum v New Yorku. Rockefeller dafal, ze
uzemie sa jedného dia stane ,,skuto¢nym klenotom prvého radu medzi narodnymi parkmi*, ale v roku 1913 tto nadej
ohrozila nepredvidana hrozba a to automobilova doprava na ostrove Mount Desert Island.

Rockefeller si vSak tiito hrozbu nepripustil. Chcel zachovat’ zazitok z jazdy na koni a v ko¢i pre tych, ktori davaju
prednost’ pokojnejsej jazde pred novodobym automobilom. Pocas nasledujucich 27 rokov vybudoval systém ciest pre
koce, ktoré pretinali jeho pozemok a z ktorych vacsinu neskor daroval parku. Mierne upravené a lamanym kamenom
vylozené ,,Rockefellerove cesty (ako sa im hovorilo) poskytovali Gto¢isko pre pesich turistov, jazdcov na koiioch a
otvorené koce t'ahané konmi, ktoré boli preferovanym sposobom prepravy v letovisku. Viac ako 80,47 kilometrov tychto
ciest bolo spojenych radom prekrasnych mostov, ktoré boli postavené z miestnej zuly a dlazobnych kociek.
Rockefellerove cesty sa vSak nezaobisli bez kontroverzii. Niektori letni obyvatelia ich povazovali za hanbu divociny.
Dnes, ked uz automobilova doprava ostrov takmer ovladla, mézu byt navstevnici Acadie vd’aéni za Rockefellerovu
vel'korysost’ a prezieravost. Tieto cesty, ktoré sa kl'ukatia cez vychodnu polovicu ostrova, okolo jazier a hor, dnes
vyuzivaju turisti, bezci, cyklisti, bezkari, koc€isi a jazdci na konoch.

PROGRAMY PARKU

L113

Najlepsi sposob, ako spoznat’ park, je v sprievode strazcu parku. Strazcovia parku vam pomozu lepsie ,,Citat™ krajinu, od
jej prirodzenej historie az po odtlacok, ktory na nej zanechal ¢lovek. Vyberte sa so strazcom parku na prechadzku
prirodou, prehliadku mostov, vecerné pozorovanie hviezd alebo aktivity pre deti. Niektoré programy si vyzaduji
rezervaciu (najskor tri dni vopred). Aktualny rozvrh najdete v navstevnickom centre Hulls Cove alebo na webovej
stranke parku.

PIKNIKY

Na ostrove Mount Desert Island sa nachadzajt piknikové miesta v lokalitach Bear Brook, Fabbri, Seawall a Pretty Marsh
a v lokalite Frazer Point na polostrove Schoodic a na ostrove Thompson. Na kazdom z nich st piknikov¢ stoly, grily,
fontany s vodou a toalety. Organizovanie piknikov je povolené aj na inych miestach v parku, ak navstevnici dodrziavaju
pravidla o poriadku v parku.

LEZENIE PO SKALACH

Tento dobrodruzny Sport je v Acadii coraz populdrnej$i. Mount Desert pontika vznesenu vyzvu — mozete vyliezt’ na Otter
Cliffs, takmer 20-metrové skalnaté ttesy s vyhl'adom na ocean, alebo na juznu stenu hory Champlain, ¢o je 60-metrové
stupanie po Zulovej stene hory. V parku sa nenachadzaju Ziadni poskytovatelia sluzieb, ale mozete si najat’ sprievodcu.
Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle obchodnej komory Bar Harbor (800) 345-4617.

PLAVANIE

Plavanie je povolené na plazi Sand Beach (slana voda) a v jazere Echo Lake (sladka voda). Priemerna teplota oceanu je
osviezujucich 13 az 16 stupnov Celzia, takze sa pripravte na to, ze sa ochladite. Na oboch plazach maji pocas leta sluzbu
plavéici.

ZIMA

Zima v Acadii je rovnako krasna ako leto a pre vynaliezavych a odvaznych navstevnikov rovnako zaujimava.
Navstevnicke centrum Hulls Cove je od 1. novembra do 15. aprila zatvorené. Park Loop Road je uzavretd od 1. decembra
do 14. aprila. Pocas zimy su sluzby parku poskytované v obchodnej komore Bar Harbor na ulici 2 Cottage St. v Bar
Harbor. Strazcovia parku vam radi pomo6zu naplanovat’ zimny vylet, aby ste si ho maximalne uzili a zarovei boli

v bezpeci.

KEMPOVANIE V ZIME

Mala ¢ast’ kempu Blackwoods je k dispozicii na kempovanie od 12. novembra do 9. aprila zadarmo. Je potrebné

povolenie od vedenia parku. Od 12. aprila do 30. aprila a od 11. oktdbra do 19. novembra je k dispozicii obmedzeny



TBU in Zlin, Faculty of Humanities

pocet kempingovych miest za 14€ ($15) za noc, ak to umoziuju poveternostné podmienky. Nutna je vlastna registracia.
Viac informacii ziskate na telefonnom Cisle (207) 288-3338. Zimni navstevnici by mali byt pripraveni na rychle zmeny
pocasia. Obleéte sa vo vrstvach a vezmite si nahradné oblecenie, lekarni¢ku, vodu, jedlo, deku a mapy.

ZIMNE SPORTY

Ked’ je v parku snehova pokryvka, cesty pre koce su idealnymi bezkarskymi tratami. Sneh pokryva aj jazera v Acadii, ¢o
stazuje korcul'ovanie. Rybari sa v§ak na 'ade maju dobre a ich rybarske chatky su od januara do zaciatku marca na
jazerach a rybnikoch v parku znamym javom. Bud'te opatrni a uistite sa, Ze hribka I'adu je dostato¢na na to, aby udrzala
vasu vahu. Jazdci na sneznych skiitroch mézu vyuzivat’ 4- kilometrovi cestu Park Loop Road, ale nesmu jazdit’ po
vacsine vozovych ciest.

PRECHADZKY A TURISTIKA

Ci uz ste prileZitostny turista, alebo ste na honbe za dobrodruzstvom, Acadia méa pre vas cestu, po ktorej sa moZete vydat’.
Len samotna Cast’ parku Mount Desert Island sa m6Ze pochvalit’ 17 horami. Ostrov Isle au Haut a polostrov Schoodic
maju niekolko d’alSich vrcholov. Ked'ze vSetky hory st nizsie ako 490 metrov, kazdéa z nich sa da zdolat’ za menej ako
jeden den a niekol'ko z nich sa da zdolat’ za hodinu. V neskorom lete st mnohé chodniky lemované divokymi
Cucoriedkami. Pravidelni navstevnici Acadie vedia, ze ked’ je obl'ibena cesta Park Loop Road preplnena, treba zamierit’
do kopcov. Aj uprostred leta pontikaju niektoré turistické chodniky pokoj a stikromie.

Nie vSetky trasy v Acadii vedu do kopca. Niektoré z miernej$ich chodnikov, ako napriklad Ocean Path, ktory vedie
paralelne s usekom Ocean Drive na ceste Park Loop Road, pontkaju jedny z najkrajsich scenérii. Ak pridete do mesta
Bar Harbor pocas odlivu, vydajte sa na cestu cez §trkovu hradzu, ktora vedie na ostrov Bar Island, ale nezdrzujte sa — po
90 minutach cestu zaleje prichadzajuci priliv.

Zaciatky a krizovatky chodnikov v parku su jasne oznacené malymi drevenymi smerovymi tabul'ami a chodniky st
oznac¢ené modrou farbou.

Vezmite si kopiu mapy NPS Acadia, ktora je k dispozicii v navstevnickom centre Hulls Cove a sluzi ako mapa na cestu.
St na nej vyznacené nadmorské vysky, ako aj miesta, kde najdete turistické chodniky a vyhliadkové vozové cesty.
Podrobné turistické mapy si moZete zakupit' v navitevnickom centre. Dalsie informacie néjdete v &lanku o cestach pre
koce v kapitole ,,Aktivity* a v bezpe¢nostnych tipoch pre pesiu turistiku v kapitole ,,Predpisy a bezpecnost’ v parku‘. Ak
si chcete precitat’ d’alSie informacie, kipte si knihu Carriage Roads of Acadia: A Pocket Guide od Diany F. Abrell

(2011).
PESIE A TURISTICKE TRASY
Nazov trasy Popis Cas spiato&nej cesty Narocnost’ a nadmorska
vyska
Bar Harbor Shore Path Kamenista trasa s 1,6 km vel'mi nenaro¢na
Mestské molo Bar Harbor | vyhl'admi na $tyri ostrovy 30 minut
Porcupine, a na pobrezie,
vyhl'ady na Bar Harbor.
Great Meadow Loop Prijemny okruh spéjajuci 3,2km vel'mi nenaro¢na
Mestska zelen Bar Harbor s Acadiou s 30 minut
historickymi uzemiami
pozdiz cesty. Je mozny
pristup na d’alSie trasy.
Ocean Path Jemne sa vlniaca trasa od 5,8 km Nenaro¢na
Parkovaci areal Sand Park Loop Road k Otter 2 hodiny
Beach Cliffs s vyhl'admi na
skalnaté pobrezie.
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Acadia vedl'a Route 102

na Somes Sound.

Schoodic Head Trail Prijemna trasa pontkajaca | 1,6 km nenaro¢nd az mierne
Okruh po polostrove vyhl'ady na polostrov 30 minut naro¢na
Schoodic naproti rybniku Schoodic a Mount Desert 134 m
West Island.
Ship Harbor Trail Prechadza cez smrekovy 2 km prevazne nenaro¢na
Parkovaci areal pristavu les a pri slanych mociaroch | 40 mintt (skalnaté chodniky)
vedla cesty 102A pristavu, skvelé

pozorovanie vtakov.
Beech Mountain Trail Tato trasa na zapadnej 1,9 km mierne naro¢na
Parkovaci areal hory strane Mount Desesrt 1 hodina 255m
Beech vedl'a cesty 102 Island, v niektorych

Castiach strma, ponuka

vyhl'ad na jazerd Long aj

Echo. Na vrchole sa

nachadza poZiarna veza

(zatvorena pre verejnost’).
Great Head Trail Tento okruh po ttesoch 2,3 km mierne narocna
Vychodny koniec Sand poskytuje vyhl'ady na zaliv | 45 mintt 44 m
Beach vedl'a Park Loop Frenchman Bay, Sand
Road Beach a horu Gorham.
Gorham Mountain Trail Kratky, ale posobivy 3,2km mierne naro¢na
Parkovaci areal hory vystup na horu pri ocedne s | 1 hodina 160 m
Gorham vedl'a Park Loop mnozstvom vyhladov.
Road
Jordan Pond Path Této relativne rovna, no 5,3 km mierne naro¢na
Parkovaci areél rybnika skalnata trasa okolo 1,75 hodiny
Jordan vedl'a Park Loop rybnika Jordan ponuka
Road vyhl'ady na pat’ hor.
Cadillac Mountain Najmenej naro¢na trasa zo | 6,7 km mierne narocna
Parkovaci areal na Styroch tras na najvyssi 2,5 hodiny 466 m
severnom hrebeni hory vrchol Acadie s vyhl'admi
Cadillac vedl'a Park Loop na zaliv Frenchman Bay,
Road pobrezné ostrovy a

polostrov Schoodic.
The Beehive Vel'mi strma trasa pozdfi 2,9 km naro¢na
Sever oblasti Sand Beach skalnych rims vedie na 45 minut 158 m
vedl'a Park Loop Road vrchol tejto hory. Trasa

Bowl pontika dlhsi,

miernej$i vystup.
Acadia Mountain Trail Tato trasa poskytuje 3,2 km naro¢na
Parkovaci areal hory najlepsie vyhl'ady z parku 1,25 hodiny 207 m
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Emery Path Rovny, obcas prikrejsi 3,8 km naroc¢na
Oblast’ pramena Sieur de vystup na vrchol hory 2,25 hodiny 387 m
Monts Dorr, prva cast’ je

terasovita so zulovymi

schodami.
Cadillac Mountain South Dlhy, obcas naro¢ny 11,9 km naro¢na
Ridge vystup na najvyssi vrchol 4,75 hodiny 466 m
30 m juho-zapadne vstupu | Acadie pontka nadherné
do kempu Blackwoods panoramatické vyhl'ady na
vedl’a cesty Route 3 ocean a hory.
KEMPOVANIE

Narodny park Acadia ma Styri kempy, vSetky st vzdialené do piatich mintit chddze od oceanu. Dva sa nachadzaji na
ostrove Mount Desert Island, jeden na ostrove Isle au Haut a d’al3i na polostrove Schoodic. Dalie kempy sa nachadzaja
mimo parku.

Kemp Blackwoods sa nachadza pri dial'nici Route 3, 8 km juzne od mesta Bar Harbor na vychodnej polovici ostrova
Mount Desert Island. Od méaja do oktobra je otvorenych priblizne 300 kempov. Odporuca sa rezervacia a cena za noc v
sezone je 28€ ($30). Akceptuji sa kreditné karty Visa, Mastercard, American Express a Discover. Kempovanie v zime je
mozné len na zaklade povolenia a pocet zariadeni je obmedzeny.

Kemp Seawall sa nachadza v zapadnej Casti ostrova na Route 102A, asi 6 km juzne od Southwest Harbor, je otvoreny od
22. maja do 14. oktobra. Cena za noc v kempe je 28€ ($30) za parkovacie miesto alebo 20,50€ ($22) za noc na mnohych
miestach, kde sa da prist’ peSo.

Tieto dva kempy poskytuju toalety so studenou te¢ticou vodou (ale bez sprchy), piknikové stoly, ohniska, odpadové
stanice a centralne umiestnené amfiteatre pre vecerné programy strazcov parku. Vo vyhradenych kempoch mozete
parkovat’ karavany s dizkou do 10 metrov, ale ani v jednom z nich nie su k dispozicii pripojky na elektricku energiu.
Verejné sprchy a obchody s kempingovymi potrebami sa nachadzaji vo vzdialenosti menej ako 1 km od kempov.

Kemp Schoodic Woods sa nachadza 4,8 kilometra juzne od Winter Harbor, asi 80 kilometrov od ostrova Mount Desert
Island a je otvoreny od 22. maja do 13. oktdbra. Kemp pontika turistické a cyklistické chodniky, ako aj elektrické a vodné
pripojky pre karavany.

Rezervacie do vsetkych troch kempov je mozné urobit’ Sest’ mesiacov vopred. Viac informacii alebo rezervacie ziskate na
telefonnom Cisle (877) 444-6777 alebo na stranke recreation.gov.

Park prevadzkuje pat pristreskov (do ktorych sa zmesti az Sest’ 0s6b) v kempe Duck Harbor, ktory je otvoreny od 15.
maja do 15. oktobra na tizemi pdvodného ostrova Isle au Haut. K vybaveniu patri piknikovy st6l, ohnisko, prenosné¢ WC
a ruéna pumpa na pitni vodu. Rezervacia je nutna a je mozné vykonat’ ju online od 1.aprila. Poplatok za povolenie za
mimoriadne pouzitie je 18,70€ ($20). V kempe nie je povoleny vstup so psom.

Tento kemp je vel'mi obl'uibeny, preto sa prihlaste vcas. Viac informacii ziskate na telefonnom ¢isle (207) 288-3338 alebo
na stranke recreation.gov.

NIECO PRE DETI

Navsteva Acadie dava detom moznost’ vratit’ sa k prirode a spoznat’ zZivot rastlin a zvierat, ziva historiu a zazraky
ekosystému. Zaroven mozu lepsie pochopit’ tilohu, ktori zohravaju strazcovia parku pri udrziavani americkych parkov
pre buduce generacie. Tu je uzitocny prehlad niektorych zabavnych sposobov, ako sa deti mézu zapojit.

STANTE SA MLADSIM SPRAVCOM PARKU

Deti vSetkych vekovych kategoérii sa mozu stat’ mladSimi strazcami parku splnenim aktivit v brozare Junior Ranger, ktora
je k dispozicii v navstevnickom centre.

NAVSTEVA PRIRODNEHO CENTRA
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Pozrite si expozicie a naucte sa o zmenach v prirode prostrednictvom interaktivnych exponatov.

PRESKUMANIE CESTY PRE KOCE

Vezmite deti na jazdu v ko¢i tahanom kofimi po cestach Acadie pre koce.

VYRAZTE K VODE

Hradajte orly, rybariky, tulene, sviiluchy a d’alSie morské Zivocichy a vtaky.

JAZDA NA HORU CADILLAC

Z vrcholu uvidite vychod slnka ako prvi v Amerike.

NAVSTEVA MUZEA ABBE

Kratkou prechadzkou z prirodného centra a po lesnej cesticke sa v miizeu nachadzaju artefakty americkych Indianov, ako
napriklad rana keramika a kostené a kamenné nastroje. Poplatky st 2,80€ ($3) pre dospelych a 90 centov ($1) pre deti (od
11 do 17 rokov). Navstivte aj miizeum Abbe v centre mesta Bar Harbor. Poplatky su 7,50€ ($8) pre dospelych a 3,70€
($4) pre deti od 11 do 17 rokov (deti do 10 rokov maju vstup zdarma) a zahfiiaju aj navstevu muzea Sieur de Monts.
DOM PRI RYBNIKU JORDAN POND

Deti si urcite zamiluju domace pecené dobroty z listkového cesta s nazvom popovers a miestny jahodovy dZzem. MézZete
si k nim dat’ ¢ucoriedkovi limonadu alebo sodu, horicu ¢okoladu alebo korenové pivo. Deti mézu sediet’ s rodi¢mi pri
vonkajsich stoloch alebo sa nahanat’ po trave, kym si dospeli vychutnavaji vyhlad.

NAVSTEVA PLAZE

Na pieskovej plazi Sand Beach si deti uzijii sumenie vin a kombinaciu piesku a tlomkov musli. Ak neméte odvahu na
plavanie v chladnych vodach oceanu, skiste sa ist’ kupat’ k jazeru Echo Lake. Obe oblasti majt plavéikov, ktori su v
sluzbe od juna do augusta.

VYLET NA HORU GORHAM

Tato kratka tiira ma stupanie len 160 metrov a ponuka vyhl'ad na ocedn. Pocas jula a augusta si mozete na niektorych
horach Acadie nazbierat’ cucoriedky.

NAVSTEVA POLOSTROVA SCHOODIC

Obdivujte Sum a hukot priboja v ¢ase prilivu. Informacie o prilive a odlive su zverejnené v navstevnickom centre a v
programe vedenom strazcami parku.

PRIRODA A VOINE ZIJUCE ZVIERATA

Napriek mnohym environmentalnym vplyvom, ako st drsné zimy a prekryvajuce sa zemské prostredie, flora a fauna v
Acadii prekvitd. Vacsina zivocichov v parku sa dokaze vyhnut 'udskej pozornosti, ale ak sa budete pozorne (a potichu)
pozerat’ za usvitu alebo za simraku, mozno ich uvidite kfmit’ sa.

LES

Po staroc¢ia dominovali na vacsine uzemia severného Maine vzdyzelené stromy. Ked’ ustipil posledny 'adovec, smreky a
balzamové jedle poctom prevysili listnaté stromy, ako st brezy a osiky. Tieto ihli¢naté stromy svojim dlhym tietiom a
ihli¢im, ktoré pri rozklade vytvaraju kyslu podu, brzdili rast ostatnej vegetacie.

Tieto zivicové stromy tiez mimoriadne rychlo horia a pomaly sa obnovuji. Po poziari v roku 1947 vyrastol uprostred
zachovanych vzdyzelenych drevin novy les s brestom, javorom a osikou, ktoré uctievajt slnko. Poziar tak zvysil
rozmanitost’ lesov v Acadii a intenzitu jesenného listia. Listnaté stromy pri raste vytvaraji tiefi potrebny pre vzdyzelené
stromy a nakoniec sa v Acadii opat’ rozrastil smreky a jedle.

Rovny ¢ervenohnedy smrek s ¢ervenohnedou kdrou a ostrymi, tuhymi ihlicami moze dorast’ az do vysky 33 metrov, hoci
na skalnatych vrchoch Acadie sa bezne vyskytuju zakrslé smreky s velkostou jednej desatiny tejto vysky. Mimo parku sa
¢erveny smrek intenzivne t'azi na vyrobu celuldzy. Vyskytuje sa tu aj biely smrek, ktory ma strieborno-hnedu kéru a
modrozelené ihlicie.

Nie nadhodou je Maine znamy ako ,,Stat borovic®. V Acadii sa dari viacerym druhom vratane ¢ervenej, smolnej

a Banksovej borovice. Najznamejsia je vSak borovica biela, ktora na rozdiel od smreka a jedle uprednostiuje slne¢né
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svetlo pred tielom. Borovica biela rastie rychlo, zvy¢ajne do vysky viac ako 30 metrov. Pre svoju velkost bola kedysi
vel'mi cenena na vyrobu stoziarov plachetnic.
Pre prvych obyvatel'ov Acadie nebol ziadny strom dolezitejsi ako breza papierova. Tvrdu bielu koru brezy pouzivali na
vyrobu kosov, kanoe a vigvamov. Domorodé kmene aj osadnici si cenili javor cukrovy, z ktorého sladkej $tavy sa vyraba
javorovy sirup, pochutka Nového Anglicka.
NA BREHU VODY
Prilivova zona Acadie je plna morského Zivota, ktory sa prisposobil prilivu a odlivu, ktory sa v Acadii pohybuje dvakrat
denne v rozmedzi 3 az 3,5 metra.
Tesne pod hranicou odlivu sa nachadzaju chaluhy, husté hnedé morské riasy, ktoré vydrzia silu 600 libier vody na
Stvorcovy palec, kym sa nezlomia. V chaluhach sa ukryvaja kraby, jezkovia, sasanky, morské hviezdice a medizy.
Najblizsie k pobreziu sa nachadza irsky mach, huiatd, purpurovo-hneda morska riasa. Po spracovani sa z nej stava
karagén, zahustovadlo pouzivané v zmrzline, syroch, Salatovych dresingoch a ¢okoladovom mlieku.
Pri hladine sa nachadza biela vrstva skl'abiek. Tieto drobné kdrovcee vyplavaju na breh a prilepia sa na skaly a spodok lodi
a potom vytvoria tvrdu kuzel'ovita schranku. Brezniaky obycajné, drobné slimaky dlhé pol centimetra, sa Zivia mokrymi
riasami pomocou drsného jazyka nazyvaného radula.
LiSajnik bledosivej farby zdobi smreky, ktoré rastt v blizkosti pobrezia. Podobne ako ich bratranci z horskych oblasti, aj
stromy a rastliny rastuce na pobreZzi su ¢asto zakrpatené a pokratené, co je dosledok prudkych vetrov a silno slanych
morskych aerosolov.
POZOROVATELNE ZIVOCICHY
1. Alka bielobrada (Fratercula arctica)
Tento vtak velkosti holuba sa ¢asto nazyva aj ,,morsky papagaj* alebo ,,klaun mora“. Ma velky, ziarivo oranzovy
zobak a nohy. Zije v koloniach na skalnatych ostrovoch pri pobreZi a nie je mozné ho vidiet z Mount Desert Island,
ale modzete ho zazriet’ pocas plavby lod’ou. Véha: 0,45 kg. Velkost: vyska 0,3 m. Je aktivny na jesen a v lete.
2. Orliak bielohlavy (Haliaeetus leucocephalus)
Nérodny vtik Spojenych §tatov, orliak bielohlavy, Zije v pobreznych lesoch a pri vodnych plochach. Zivi sa rybami,
ktoré lovi zobakom. Orliaky bielohlavé vytvaraju zviazky na cely zivot a v divo¢ine sa dozivaju az 30 rokov. Mozete
ich vidiet’ v zalive Frenchman Bay. Véaha: 4,5 — 9 kg. Velkost”: vyska 0,6 — 1,2 m. Je aktivny celoro¢ne.
3. Bobor (Castor canadensis)
Tento velky hlodavec so Sirokym chvostom celoro¢ne stavia hradze. V septembri zacina speviiovat’ svoju noru
a vytvarat’ si zasoby potravin, aby sa pripravil na zimu. Hl'adajte ich za svitania a simraku, vtedy st najaktivnejsi.
Vaha: 13 — 26 kg. Velkost: 0,8 — 1,2 m vratane chvosta. V Maine je aktivny celoro¢ne.
4. Medved baribal (Ursus americanus)
Tohto medved’a pravdepodobne nestretnete. Je aktivny od jari do jesene, pohybuje sa lesmi a horami a pojeda lesné
plody, ryby alebo ¢okol'vek, ¢o najde. Do jesene si najde brloh pod skalou alebo padnutym stromom, a v zime tam
spi. Vaha: 90 — 270 kg. Velkost: 1,5 — 1,8 m. Je aktivny na jar, v lete a na jesen.
5. Potaplica velka (Gavia immer)
Zapocuvajte sa do melodického volania potéaplice, ktoré sa ozyva v lesoch. Spoznate ju podla zebrovaného krku,
iarivych §achovnicovych pierok a elegantného, usPachtilého tvaru. Pri love koristi sa dokaZe potopit’ az do hibky
300 m. Zivi sa rybami, zabami, hmyzom a rastlinami. Vaha: 2,7 — 6,3 kg. Velkost: 70 — 90 cm. Je aktivna
celorocne.
6. Kojot vychodny (Canis latrans)
Tato svetlohneda alebo siva psovita Selma pripomina vlka, ale je mensieho vzrastu, s uz§im fiufdkom a vacsimi
usami. Aj ked’ kojot nie je beznym navstevnikom Mount Desert Island, miestni zvyknua v noci pocut’ jeho typicky
,»spev. Vaha: 9 — 22 kg. Vel'kost: 76 — 101 cm. V Maine je aktivny celorocne.
7.  Tulen obycajny (Phoca vitulina)
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Toto hravé zviera sa vyhrieva na slnku na skalnych rimsach a ostrovoch v ¢ase odlivu, najmé na jar a v lete. Pocas
prilivu sa uchyl'uje do vody, kde s obdivuhodnou ladnostou lovi slede, makrely a iné ryby. Tuleil obycajny je ¢asto
sivej farby alebo ma svetlé skvrny. Vaha: 50 — 158 kg. Velkost: 0,4 — 0,9 m. Je aktivny celorocne.
8.  Vraskavec dlhoplutvy (Megaptera novaeanliae)
Tuato migrujucu velrybu mozete zahliadnut' pocas plavby pri pobrezi Maine. Zaliv v Maine je jednym z niekol’kych
najvicsich oblasti kfmenia v Severnom Atlantickom ocedne. Ziadne dve velryby nemaja rovnaky chvost, kazda ma
odlisny Cierno-biely vzor. Véaha: 30 — 40 ton. Vel'kost 14 — 16 m. Je aktivna v lete a na jesen.
9. Svistun zrkadlovy (Cepphus grylle)
Ma vyrazny vzhlad so ziarivo ¢ervenymi nohami a ¢iernym perim. Svi§ttin je Giplne Cierny len v lete, jeho perie
v zime takmer zbledne. Zivi sa najmé rybami a vydrzi pod vodou az dve minuty a 20 sektnd. Véha: 0,3 — 0,5 kg.
Velkost: 30 — 32 cm. Je aktivny celorocne.
10. Liska hrdzava (Vulpes vulpes)
Moézete zahliadnut’ lisku hrdzavi pri love zajacov a malych hlodavcov na poliach a pri slanych mociaroch, alebo ako
trieli po cestach parku a cestach pre koce v noci. Lisky chovaju svoje mlad’ata v nore. Na jesen a v zime ich
¢erveno-hnedé kozuchy zhrubnu a sfarbia sa. Vaha: 2,7 — 10,8 kg. Vel'kost: 38 — 76 cm. Su aktivne od aprila do
augusta.
11. Zajac menavy (Lepus americanus)
V zime tieto zajace stracaju svoje sivo-hnedé kozuchy a zbeleju, ¢o im poskytuje kamuflaz v snehu a poméha im
skryvat’ sa pred predatormi, ako st kojoty a lisky. Tvrdé chlpy na nohéch tvoria ,,snehovu topanku, ktora podporuje
ich véhu na snehovom povrchu. Véha: 0,9 — 1,8 kg. Velkost: 40 — 50 cm. Su aktivne celoro¢ne.
12. Jelenik bielochvosty (Odocoileus virginianus)
Tychto vysokych a vzneSenych jeleiiov je v Acadii mnoho a najcastejSie ich mozete vidiet’ na poliach. Maja
svetlohnedu farbu a chvost s bielou spodnou ¢ast'ou, ktort je mozné vidiet’, ked’ bezia alebo citia nebezpecenstvo.
Zivia sa travami, pa¢ikmi, orechmi a Zalud'mi. Véha: 50 — 136 kg. Vel’kost: 1,8 — 2,4 m. Si1 aktivne celoro¢ne.
MORSKE ZIVOCICHY A RASTLINY
Pozorovanie morskych zivocichov z paluby lode pri pobrezi narodného parku Acadia je obl'ibenou aktivitou
navstevnikov. Medzi najGastejsie pozorované velryby patria velryby druhu vraskavec my3ok, ktoré dosahuju dizku od
9 do 21 metrov a maju charakteristicky biely pruh na prave;j strane ¢el'uste; velryby druhu vraskavec dlhoplutvy, ktoré
dosahuju dizku 9 do 18 metrov a st zndame svojim akrobatickym spravanim, hrbol’atou hlavou a rypakom; a mensie
vraskavee druhu minke, ktoré zvy&ajne dosahuji dizku menej ako 6 metrov. Na ostrovoch pozdi pobrezia Acadie mozno
vidiet’ aj mnisiky. Viac informacii o plavbach v prirode pod vedenim strazcov parku a vyletoch za pozorovanim velryb
najdete v kapitole ,,Aktivity*.
VTAKY
Acadia sa nachadza na rozhrani severného a mierneho podnebného pasma a vyskytuje sa tu viac ako 300 druhov
morského, pobrezného a suchozemského vtactva, od potaplice velkej az po majestatneho orliaka bielohlavého a sokola
stahovavého. V pobreznych vodach sa ¢asto vyskytuju aj morské kacice, najmé v zimnych mesiacoch. Za zmienku stoja
najma hlaholky malé, potapace prostredné, kajky morské, turpany americké, turpany okuliarnaté a turpany nosorohé.
Hlaholky malé maju naduté ¢elo v tvare ¢iapky, zatial’ ¢o potapace vel'ké maju chocholati, takmer punkovu frizaru.
Turpany okuliarnaté su zname pre svoje Cierno-biele sfarbenie.
Svistune zrkadlové st odlisné na pohl'ad aj zvukom. Maju ziarivo ¢ervené nohy, bielu skvrnu na kridlach a hluéné
Skriekavé hlasy. Tieto impozantné vtaky hniezdia na ostrove Long Porcupine Island a mézete ich vidiet' na jeho strmych
skalnych rimsach. Mdzu sa ponorit’ az do hibky 50 metrov, aby lovili svoje oblabené pochutky — tresky a mikkyse.
Desiatky pestrofarebnych spevavcov travia leto v Acadii a ich veselé piesne zneju lesmi. Niet divu, Ze Acadia je znama
ako raj pre pozorovatel'ov vtakov.

Informacie o pozorovani vtakov v Acadii ndjdete v kapitole ,,Aktivity*.
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FOTOGRAFOVANIE

Po tisicrocia sme sa pozerali na oblohu a uvazovali o tom, ¢o sa nachadza za nasou obeznou drahou a vo vesmire. V
poslednom ¢ase je pozorovanie hviezd pre miliony l'udi zijucich v rozvinutych oblastiach Coraz tazsie. Ak Zijete v
obyvanej oblasti na vychod od Mississippi alebo na pobrezi Tichého oceanu, je pravdepodobné, Ze pocet hviezd, ktoré
vidite, dokaZete spocitat’ na prstoch ruk. Narodné a Statne parky, ktoré st v minimalnej miere zastavané, chrania nielen
nasu krajinu, ale aj tmavi oblohu, ktora je idealna na astrofotografiu.

Existuju dva zakladné typy astrofotografickych zaberov, ktoré prinasaju odlisné, ale hviezdne kompozicie. Pri nastaveni
dlhej expozicie sa zobrazia hviezdy na oblohe, zatial’ ¢o pri kratSej expozicii sa zobrazia bodové svetelné objekty, ktoré
fotoaparat dokaze zachytit’ a ktoré oko bez pomoci nemoéze. Obidve moZznosti si vyzaduju fotoaparat s vymenitenymi
objektivmi a manualnym ovladanim na nastavenie clony, citlivosti ISO a expozicie. Tu su informacie o tom, ¢o budete
potrebovat’:

e Pevny stativ: Jednoducho povedané, nestabilny stativ prinesie rozmazané fotografie.

e Kéblovu spust alebo dial’kové ovladanie alebo intervalometer: Aby ste minimalizovali chvenie, budete sa
chciet’ vyhnut' dotyku fotoaparatu. Pridanie intervalometra vdm umozni zhotovovat’ sekvenéné dlhé expozicie.

e  Batérie: Clona méze byt otvorena niekol’ko hodin, preto je dolezité mat’ viacero plne nabitych batérii.

o Sirokouhly objektiv: PouZivajte najrychlejsi a najviac §irokouhly objektiv, ktory je k dispozicii.

o Celovka: Bude uZito&na pri nastavovani vasho vybavenia a osvetlovani vagho okolia. Skontrolujte obla¢nost’;
ak je hustd, pockajte, kym nebude jasnejsia noc. Skor ako zaénete, nastavte zaostrenie na nekonecno a vypnite
automatické zaostrovanie a redukciu $umu pri vysokej citlivosti ISO. Dalej nastavte vyvazenie bielej na denné
svetlo (5500k) a predsklopte zrkadlo, aby ste zabranili chveniu. Pockajte, kym vyjde aj mesiac, pretoze vietko
osvetli a zvyrazni detaily. Uistite sa, Ze je mesiac za vami.

Ak chceete zachytit’ hviezdne stopy:

e Nastavte citlivost’ ISO na 200, aby ste znizili digitalny Sum.

e  Skomponujte snimku a uistite sa, ze v popredi st zachytené zaujimavé prvky.

e Vyberte si ohniskovi vzdialenost. Cim je ohniskova vzdialenost’ dlhsia, tym rychlejie sa hviezdne stopy za&nu
vytvarat’.

e  Nastavte fotoaparat na manudlny rezim tak, aby ste mohli vybrat’ rychlost’ uzavierky a clony.

e Pre najlepsi vysledok nastavte clonu v rozmedzi od /2,8 do /4.

e Ako rychlost uzavierky vyberte rezim ,,bulb mode*.

e Pomocou kablovej spuste alebo dial'’kového ovladaca otvorte uzavierku alebo nastavte ¢asovaé na dve az Styri
minuty. Skontrolujte svoje vysledky. Ak je vas obrazok prili§ tmavy, predizte expoziény ¢as. Ak st vase stopy
prilis kratke, prediZte expoziény &as. Pohrajte sa s nastaveniami, aby ste dosiahli poZzadované vysledky. Ak sa
cheete dozvediet, ako fotografovat’ mlie¢nu drahu a milidny svetelnych bodov, navstivte stranku
ohranger.com/brightskies.

JEDNODENNY VYLET

Vd'aka kompaktnosti parku je mozné navstivit mnoho zaujimavosti za jeden deni. Ak chcete Co najlepsie vyuzit svoj Cas,
svoj defi zacnite pred 9:00 hod. V lete je park najrusnejsi medzi 10:00 a 14:00 hod. Nesnazte sa do svojho diia vtesnat’
prili§ vela. Navstivte, o sa da, dobre si to prezrite a naplanujte si cestu spéat’.

NAVSTEVNICKE CENTRUM

Navstevnicke centrum Hulls Cove sa v juli a auguste otvara o 8:00 hod. Interpretacna vystava obsahuje informacie o
parku a diela umelcov, ktori v Acadii ziju. Mozete si tu tiez bezplatne vyzdvihnat’ mapu a d’alsiu informaént literaturu o

parku.
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CESTA PARK LOOP ROAD

Park Loop Road je idedlnym miestom na celodenny vylet. Tato 43-kilometrova okruzna trasa prechadza vel'’kou Cast'ou
vychodnej &asti Acadie a vinie sa pozdi skalnatého pobrezia okolo plazi Sand Beach, Thunder Hole a Otter Cliffs.
Potom sa staca do vnitrozemia cez zalesnené tizemie parku, okolo rybnika Jordan Pond a jazera Eagle Lake a okolo
niekol’kych horskych vrcholov. Casto sa tu nachadzaju odpoéivadla, kde sa mdZete zastavit' a pokochat sa vyhl'adom. Za
jasného pocasia mézete z Gtesov Otter Cliffs vidiet’ Schoodic Point. Na odpocivadle South Bubble hl'adajte velky balvan
na vrchole hory, ktory tu zabudol ustupujuci 'adovec.

Ak vam to Cas a pocasie dovolia, zaparkujte auto a prejdite si Acadiu peSo. Medzi kratke, ale malebné prechadzky patri
dramaticka trasa Ocean Path pozdi? zilivu Frenchman Bay, vystup na horu Gorham Mountain a chodnik pozdiZ brehu
rybnika Jordan Pond. Zastavte sa v Jordan Pond House na teplé popovers a Cerstvo vylisovanu limonadu.

Cesta Park Loop Road sa zavisi vystupom na vrchol 466 metrov vysokej hory Cadillac Mountain. Odtial'to budete mat’
vyhl'ad na celti Acadiu a okolité zatoky. Tento pohl'ad je obzvlast’ vel'kolepy na konci dna, ked’ zapadajuce slnko
zahal'uje krajinu svojim teplym svetlom.

OSTROV MOUNT DESERT ISLAND

Zaver dna v Acadii stravte vecernou prechadzkou medzi obchodmi a reStauraciami v jednej z malebnych obci na ostrove
Mount Desert Island. Mozete sa tiez plavit’ pri zapade slnka alebo pri svite mesiaca po zatoke Frenchman Bay,

pomenovanej po francuzskom objavitel'ovi Samuelovi de Champlainovi. Ak sa rozhodnete na ostrove prenocovat,

mézete si vybrat z mnohych hostincov, hotelov a penzidénov.



